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GB / IE / NI / CY / MT 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with 
all functions of the device.
DE / AT / BE / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich an-
schließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
FR / BE / CH 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiari-
sez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.
NL / BE 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle 
functies van het apparaat.
CZ 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.
PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać 
się z wszystkimi funkcjami urządzenia.
SK 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.
ES 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarí-
cese con todas las funciones del dispositivo.
DK 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
IT / CH / MT 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse 
funzioni dell‘apparecchio.
HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék 
mindegyik funkcióját. 
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20 V max.
18 V

All Parkside tools and the chargers of the X20V Team series  
are compatible with the following battery packs.

Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte der X20V Team Serie  
sind mit folgenden Akku-Packs kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs de la  
série X20V Team sont compatibles avec les batteries suivants.

Charging times 
Ladezeiten 
Temps de  

charge (min)
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ur PLG 20 A1 

PLG 20 A4 
PLG 20 C1

PLG 20 A2 
PLG 20 C2

PLG 20 A3 
PLG 20 C3

PDSLG 20 A1  
PDSLG 20 B2 PLGS 2012 A1

Battery pack 
Akku - Batterie

PAP 20 A1
PAP 20 B1 60 45 35 35 35

PAP 20 A2 90 60 45 45 38

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 120 80 60 60 42

PAPS 204 A1 120 80 60 60 45

PAPS 208 A1 210 165 120 120 48

PAPS 2012 A1 380 260 210 210 90
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Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a 
high-quality product. The operating in-
structions are part of this product. They 
contain important information about safe-
ty, usage and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
instructions regarding safety and use. Use 
the product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

The rain barrel pump is designed for pump-
ing water from a rain barrel or rain collec-
tion tank. It is ideal for watering your gar-
den. The appliance is intended exclusively 
for pumping clear water and rainwater up 
to a temperature of max. 35°C. Any other 
use which is not expressly permitted in 
these operating instructions (e.g. pumping 
of foods, salt water, motor fuels, chemicals 

may damage the appliance and represents 
a serious risk for the user.  
This appliance is not designed for contin-
uous operation. Continuous operation can 
reduce the operating life and will invalidate 
the guarantee.  
This appliance is not suitable for commer-
cial use. Commercial use will invalidate the 
guarantee.  
The operator or user is responsible for ac-
cidents or damage to other people or their 
property. The manufacturer accepts no 
liability for damages caused by improper 
use or incorrect operation of the appliance. 

1 Handle
2 Operating panel
3 Charge level indicator
4 Power button
5

6 Timer button
7

8 Operating unit
9 Connection socket
0 Connection cable
q Pump
w Cable clip
e Suction foot
r Plug
t Wall bracket
z Screw + nut
u Connection hose
i Plastic hook
o Quick-connect adapter
p Sealing ring
a Clip
s High-speed charger*
d

f Battery charge level button
g

h

j Battery pack*
k Connecting piece
l Union nut
y Battery cover
x Release button for the battery pack
c Stopcock
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1 20 V cordless water butt pump
1 operating unit
1 wall bracket with screw
1 clip
1 pipe with plastic hook
1 main cable
1 quick-connect adapter
1 set of operating instructions

Rated voltage  20 V 

Protection rating  

 

Max. delivery height  

1.8m
 

Minimum suction height 9 cm
Residual water level 25 mm
Max. particle size (absorbent suspended  

Max. water temperature  

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  se-
ries may only be charged using Parkside 

 series chargers. 

We recommend that you only operate this  
appliance with the following batteries:  

 

We recommend that you charge these bat-
teries with the following chargers:  

 

Before using the appliance for 

operating instructions and safety 
instructions.

1.8m Max. immersion depth

 ► -
-

Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

The term "power tool" in the warnings re-

tool.
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 ■ Appliances may be used by persons 
with limited physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge, provided that they are under 
supervision or have been told how to 
use the appliance safely and are aware 
of the potential risks. 

 ■
appliance.

 ■ This appliance may not be used by chil-
dren.

 ■ Cleaning and maintenance tasks may 
not be carried out by children.

 ■ Never allow children or persons who are 
not familiar with these instructions to 
use the machine.  
Local regulations regarding the minimum 
age of operators may apply.

 ■ Take suitable precautions to keep chil-
dren away from the appliance while it is 
running. There is a risk of injury.

 ■ Always disconnect the appliance from 
the power supply before assembling, 
disassembling or cleaning.

 ■ The appliance must not be used at alti-
tudes higher than 2000 m.

 ■ Store out of the reach of children. 
Ingestion may cause chemical burns, 
perforation of soft tissues and death. 
Severe burns may occur within 2 hours 
after ingestion. Seek medical attention 
immediately.

 ■ The normal temperature range for charg-
ing the battery is 4–40°C.

 ■ Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. If this 

with water. Seek additional medical help 

irritation or burns.

 ■ -
tery to high temperatures.

 ■ Be aware of the risk of short-circuiting 
the poles of the battery-powered appli-
ance or battery with metal objects.

 ■

 ■ Wear suitable footwear to protect your-
self from electric shocks.

 ■
liquids or gases. Failure to observe this 

 ■

or explosive liquids, salt water, cleaning 

The temperature of the pumped liquid 
must not exceed 35°C.

 ■ -
plete appliance or an appliance that has 

the manufacturer.  
Before use, have the required electrical 
protection measures checked by a spe-
cialist.

 ■ Keep an eye on the appliance during op-
eration to detect automatic shut-down 
or dry running of the pump in good time. 
Ignoring this warning will invalidate the 
warranty and any liability claims.

 ■ Please note that the pump is not suit-
able for continuous operation (e.g. for 

the appliance regularly to ensure that it 
is functioning properly.

 ■ Note that there are lubricants used in the 
appliance which may cause damage or 

stock or valuable plants.
 ■

the hose.
 ■ Protect the appliance from frost and 

from running dry.
 ■ Only use original accessories and do 

appliance.
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 ■ Read the instructions on "Cleaning, 
maintenance, storage" in the operating 
manual. All measures that go beyond 
this, in particular those that involve 
opening the appliance, must be carried 

event of a fault, always contact our Ser-
vice Centre.

-

 ■
that the cordless rain barrel pump is set 

 ■

 ■ Rechargeable batteries must be re-
moved from the appliance before charg-
ing.

 ■ If the appliance is going to be stored for 
a long period and not used, the battery 
must be removed.

 ■
there is a danger of frost.

 
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack from or 
connect the battery pack to the charg-
er.

 
 ► Observe the safety instructions and 

the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your  series battery 
and charger.  
A detailed description of the charging 
process and further information can 
be found in these separate operating 
instructions.

 ► Ideally, charge the battery completely 
before use. You can charge the lith-
ium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting 
the charging process does not dam-
age the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.

 ♦ If necessary, remove the battery from 
the appliance.

 ♦ Insert the battery pack j into the charg-
er s.

 ♦ Insert the mains plug into the mains 
socket. 

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the charger s from the mains. 

 ♦ Pull the battery pack j out of the charg-
s.

 ♦

sessions. Also disconnect the mains plug.
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 ♦ Remove the screw+nut z from the 
clamp in the wall bracket t.

 ♦ Insert the nut z on the back of the wall  
bracket t into the hexagonal recess (see 

 ♦ Attach the wall bracket t to the wall 

the distance from wall bracket t to the 
rain barrel is restricted by the length of 
the connection cable 0 and the depth 
of the rain barrel.

 ♦ Hook the operating unit 8 into the wall 
bracket t. 

 ♦ Fasten the operating panel 8 onto the 
wall bracket t using the screw z.

 ♦ Screw the quick-connect adapter o 
with the sealing ring p onto the thread 
of the pump q.

 ♦ Push the connection hose u onto the 
quick-connect adapter o.

Instead of using the wall bracket t, you 
can also attach the operating unit 8 direct-
ly onto the rain barrel.

 ♦ Hook the clip a instead of the wall 
bracket t into the operating unit 8.

 ♦ Attach the clip a to the edge of the rain 
barrel.

 ■ Make sure you do not hold or hang the 
appliance by the connection cable 0. 

cause an electric shock.
 ♦ Use the plastic hook i or the connec-

tion hose u to immerse or raise the 
pump.

 ♦ Place the pump into the rain barrel. Note 
that the maximum immersion depth is 
1.8 m due to the length of the connec-
tion hose u.

 ♦ Hook the plastic hook i onto the edge 
of the rain barrel.

 ♦ Wind the excess connection cable 0 

the side of the pump using one of the 
cable clips w.

 ► Be careful that dirt and sand may ac-
cumulate in the bottom of the barrel 
over time and this could damage the 
pump. We recommend placing the 
pump on a brick.

You can shorten the connection hose u 
to prevent the excess length from causing 
problems.

 ♦ Press the connection hose u out of the 
plastic hook i.

 ♦ Unscrew the union nut l from the con-
necting piece k.

 ♦ Pull the connection hose u out of the 
connecting piece k.

 ♦ Shorten the connection hose u to the 

 ♦ Re-attach the connection hose u to 
the connecting piece k and the plastic 
hook i in the reverse order.
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 ♦ Connect the plug r of the connection 
cable 0 to the connection socket 9 on 
the operating unit 8.

 ♦ Screw the union nut of the plug r onto 
the connection socket 9.

 ♦ Pull the handle 1 upwards.
 ♦ Flip open the battery cover y on the 

operating unit 8.
 ♦ To insert the battery pack j into the ap-

pliance, push the battery pack j along 
the guide rail into the appliance. It clicks 
audibly into place.

 ♦ To remove the battery pack j, press the 
release button for the battery pack x 
and pull the battery pack j out of the 
appliance.

 ♦ Close the battery cover y on the oper-
ating unit 8.

 ♦ Push the handle 1 back down.

 ♦ Press the battery charge level button f 
to check the status of the battery (see 

-
ing charge will be shown on the battery 

d as follows:  

charge  
 

 ► The minimum water depth during use 
must be 90 mm.

 ♦ Insert the battery pack j into the op-
erating unit 8 (See "Attaching/discon-
necting the battery pack to/from the 

 ♦ Open the stopcock c. 
You can regulate the amount of water 
using the stopcock.

 ♦ Press the power button 4. The charge 
level indicator 3 lights up and the pump 
starts sucking up water.

 ♦ Press the power button 4. The pump 

 ♦ Remove the battery pack j from the 
operating unit 8 (See "Attaching/dis-
connecting the battery pack to/from the 

 ♦ With the pump q running, press the 
timer button 6.

7 light up.
 – Press 1 time -> 5 mins operating time
 – Press 2 times -> 10 mins operating 

time
 – Press 3 times -> 15 mins operating 

time
As soon as the set time has elapsed, the 
pump q

 ♦
has elapsed, press the timer button 6 

7 go 
out.
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 ► Keep an eye on the appliance during 

operation to detect automatic shut-
down or dry running of the pump in 
good time and to avoid damage.

The charge level of the battery is indicated 

lights on the charge level indicator 3.
  

  

  

 battery charge level 

 -

-

 ■ Clean the appliance regularly, preferably 
immediately after completion of the work.

 ■ Clean the pump with fresh water after 
each use.

 ■ Use a water jet to remove any lint and 

trapped on and under the pump casing

The suction foot e of the pump contains a 
-

ination. It should be checked occasionally 
and cleaned if necessary, depending on the 
degree of contamination of the water:

 ♦ Remove the battery pack j from the 
operating unit 8.

 ♦ Remove the suction foot e.
 ♦ Clean the suction foot e under clear 

running water.
 ♦ Re-attach the suction foot e in the re-

verse order.

 ►
suction foot e attached.

After pumping very dirty water, you need to 

the pump.
 ♦

the pumped water runs clear.

 ■ Clean the pump before storage.
 ■ Store the pump in a dry and frost-proof 

location and out of the reach of children.
 ■ If you are planning on not using the 

pump for a long time, it must be thor-
oughly cleaned and rinsed after the last 
use and before you use it again. Other-

-
culties due to deposits and residues.
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The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They are 
subject to an extended manufacturer re-
sponsibility and will be collected separately.

 

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling de-
pots or disposal companies. 

-

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

 

-
able batteries must be recycled 

-
ies/rechargeable batteries must be treated 
as hazardous waste and must therefore be 
disposed of in an environmentally sound 
manner by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public municipal bodies, 

recharge able batteries may contain toxic 
heavy metals. 
If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
For this reason, do not dispose of batteries/
rechargeable batteries in domestic waste. 
Take them to a specialist collection point. 
Only return batteries that are fully discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled with 

following meanings: 1–7: plastics, 20–22: 
paper and cardboard, 80–98: composites.

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.
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This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 

come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restrict-
ed in any way by the warranty described 
below.

The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 

warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 

warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product re-
garding proper use of the product are to be 
strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or 
which are warned against must be avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■
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To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 

 
Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

 
Tel.: 08081 013435 
Contact form on parkside-diy.com

MT  
Tel.: 80065168 
Contact form on parkside-diy.com

Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com



| English

-
pernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
GERMANY, hereby declare that this prod-
uct complies with the following standards, 
normative documents and EC directives:

* The manufacturer bears the sole responsibility for 
compliance with this conformity declaration. The 
subject of the declaration described above meets the 

Parliament and Council of 8 June 2011 on the limita-
tions of use of certain dangerous substances in elec-
trical and electronic appliances.

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 20 V 
Cordless water butt pump PRPA 20-Li B3

Bochum, 15/08/2025

Hans-Peter Kompernaß

We reserve the right to make technical 
changes in the context of further product 
development.

You can easily order a replacement 
battery or charger on the Internet at 

.

Scan the QR code 
with your smart-
phone/tablet. 
You can use this 
QR code to go 
directly to our 

website to view and order the available 
spare parts. 

► If you have problems with your online 
order, you can contact our service 
centre by phone or e-mail. 

► Always quote the article number 

► Please note that online ordering of re-
placement parts is not possible for all 
countries.
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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. 

Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 

von Wasser aus einer Regentonne bzw. 
einem Regensammelbehälter bestimmt. 
Sie ist besonders zur Gartenbewässerung 

-
ser bis zu einer Temperatur von max. 35 °C 
vorgesehen. Jede andere Verwendung, die 
in dieser Betriebsanleitung nicht ausdrück-

von Lebensmitteln, Salzwasser, Motoren-

Schäden am Gerät führen und eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen. 

-
bensdauer und die Garantie erlischt. 

Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie. 

oder Schäden an anderen Menschen oder 
-

steller haftet nicht für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht wurden.

1 Bügel
2 Bedienfeld
3 Ladezustandsanzeige
4 Power-Taste
5

6 Taste für die Zeitschaltung
7

8 Bedieneinheit
9 Verbindungsbuchse
0 Stromversorgungskabel
q Pumpe
w Kabelklip
e Ansaugfuß
r Stecker
t Wandhalterung
z Schraube+Mutter
u Anschlussschlauch
i

o Quick-Connect-Adapter
p

a Clip
s Schnell-Ladegerät*
d

f Taste Akkuzustand
g

h

j Akku-Pack*
k Verbindungsstück
l Überwurfmutter
y Akku-Abdeckung
x Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
c Absperrhahn

 LIEFERUMFANG ENTHALTEN
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1 20 V Akku-Regenfasspumpe
1 Bedieneinheit
1 Wandhalterung mit Schraube
1 Clip

1 Hauptkabel
1 Quick-Connect-Adapter
1 Betriebsanleitung

Bemessungs- 
spannung  20 V  

 

 

Max. Eintauchtiefe 1,8 m 
1.8m

 
 

Ansaugen 9 cm

 

Max. Wassertemperatur 

 von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben: 

 
.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
folgenden Ladegeräten zu laden: PLG 20 
A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/ 

Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme.

Nicht für reines Sandwasser 

1.8m Max. Eintauchtiefe

 
 ►

-

Versäumnisse bei der Ein haltung der 

elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
-
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 ■ -

oder geistigen Fähigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Kenntnis verwen-
det werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
in die sichere Verwendung des Geräts 
eingewiesen wurden und die damit ver-
bundenen Gefahren verstehen. 

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■  

benutzt werden.
 ■ Reinigungs und Wartungsarbeiten 

dürfen nicht von Kindern durchgeführt 
werden.

 ■ Erlauben Sie Kindern oder Personen, die 
mit diesen Anweisungen nicht vertraut 
sind, niemals die Maschine zu benutzen. 

 
Alter des Bedieners begrenzen.

 ■ Ergreifen Sie geeignete Maßnahmen, um 
Kinder vom laufenden Gerät fernzuhalten. 
Es besteht Verletzungsgefahr.

 ■ Trennen Sie das Gerät immer von der 
Stromversorgung, bevor Sie es zusam-
menbauen, auseinandernehmen oder 
reinigen.

 ■
2000 m verwendet werden.

 
 ■ Außerhalb der Reichweite von Kin-

dern aufbewahren. Verschlucken 
kann zu chemischen Verbrennungen, 
Perforation von Weichteilen und zum 
Tod führen. Schwere Verbrennungen 

Verschlucken auftreten. Suchen Sie 
sofort einen Arzt auf.

 ■

 ■ Bei falscher Anwendung kann Flüssig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, 

nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 

kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

 ■ Setzen Sie das Gerät oder die Batterie 
keinen zu hohen Temperaturen aus.

 ■ Achten Sie auf die Gefahr, dass die Pole 
des batteriebetriebenen Geräts oder der 
Batterie durch Metallgegenstände kurz-
geschlossen werden.

 ■
beschädigten Batterien.

 ■ Tragen Sie zum Schutz gegen elektri-
schen Schlag festes Schuhwerk.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in der 
Nähe von entzündbaren Flüssigkeiten 
oder Gasen. Bei Nichtbeachtung besteht 
Brand- oder Explosions gefahr.

 ■ -
-

explosiven Flüssigkeiten, Salzwasser, 
Reinigungsmitteln und Lebensmitteln 

-
schreiten.

 ■ Arbeiten Sie nicht mit einem beschädig-
ten, unvollständigen oder ohne die Zu-
stimmung des Herstellers umgebauten 
Gerät. Lassen Sie vor Inbetriebnahme 
durch einen Fachmann prüfen, dass die 
geforderten elektrischen Schutzmaßnah-
men vorhanden sind.

 ■ Beaufsichtigen Sie das Gerät während 
des Betriebs, um automatisches Ab-
schalten oder Trockenlaufen der Pumpe 
rechtzeitig zu erkennen. Bei Nichtbeach-

-
ansprüche.

 ■ Bitte beachten Sie, dass die Pumpe 
-

Prüfen Sie das Gerät regelmäßig auf 
einwandfreie Funktion.
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 ■ Beachten Sie, dass in dem Gerät 
Schmiermittel zum Einsatz kommen, die 

oder Verschmutzungen verursachen 

Gartenteichen mit Fischbestand oder 

 ■ Tragen oder befestigen Sie das Gerät 
nicht am Schlauch.

 ■ Schützen Sie das Gerät vor Frost und 
Trockenlaufen.

 ■
und führen Sie keine Umbauten am Ge-
rät durch.

 ■ -
-

triebsanleitung.
 ■ Alle darüber hinausgehenden Maß-

Gerätes, sind von einer Elektrofachkraft 
auszuführen. Wenden Sie sich im Repa-
raturfall immer an unser Service-Center.

-

 ■ Bei Überschwemmungsgefahr achten 
Sie darauf, dass die Akku-Regenfass-

Bereich platziert ist.
 ■

Feuer führen.
 ■ Akkus müssen vor dem Laden aus dem 

Gerät entfernt werden.
 ■ Wenn das Gerät über einen längeren 

Zeitraum unbenutzt gelagert werden soll, 
muss der Akku entfernt werden.

 ■ -
gungen nicht draußen gelassen werden.

 
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

 
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

zur korrekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie  angege-
ben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informati-

Bedienungsanleitung.

 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme 

ohne die Lebensdauer zu verkürzen. 
Eine Unterbrechung des Ladevorgangs 
schädigt den Akku nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regel mäßig der 

optimale Ladezustand liegt zwischen 

soll kühl und trocken sein in einer 

 ► -
raturbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku aus dem 
Gerät.
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 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack j in das 
Lade gerät s.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  Trennen Sie das Ladegerät s vom 
Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack j aus dem 
Lade gerät s.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 
aufein ander folgenden Ladevorgängen 

Sie dazu den Netz stecker.

 ♦ Entnehmen Sie die Schraube+Mutter z 
aus der Klemme in der Wandhalterung t.

 ♦ Setzen Sie die Mutter z auf der Rück-
seite der Wandhalterung t in die sechs-

 ♦ Befestigen Sie die Wandhalterung t mit 
drei Schrauben (nicht im Lieferumfang 

dass der Abstand der Wandhalterung 
t zum Regenfass durch die Länge des 
Stromversorgungskabels 0 und der 
Tiefe des Regenfasses begrenzt ist.

 ♦ Hängen Sie die Bedieneinheit 8 in die 
Wandhalterung t ein. 

 ♦ Sichern Sie die Bedieneinheit 8 mit der 
Schraube z an der Wandhalterung t.

 ♦
o p auf das 
Gewinde an der Pumpe q.

 ♦ Stecken Sie den Anschlussschlauch u 
auf den Quick-Connect-Adapter o.

Alternativ zur Wandhalterung t
die Bedieneinheit 8 auch am Regenfass 
montieren.

 ♦ Hängen Sie den Clip a, anstelle der 
Wandhalterung t, in die Bedieneinheit 
8 ein.

 ♦ Befestigen Sie den Clip a am Rand des 
Regenfasses.

 ■ Achten Sie darauf, das Gerät auf kei-
nen Fall am Stromversorgungskabel 0 
zu halten oder aufzuhängen. Es be-
steht die Gefahr eines Stromschlages 
durch beschädigte Stromversorgungs-
kabel.

 ♦ Verwenden Sie zum Eintauchen oder 
-

haken i oder den Anschlussschlauch u.
 ♦ Stellen Sie die Pumpe in das Regenfass. 

Beachten Sie die maximale Eintauchtiefe 
von 1,8 m bedingt durch die Länge des 
Anschlussschlauches u.

 ♦ i an 
den Rand des Regenfasses ein.

 ♦ Wickeln Sie das überschüssige Strom-
versorgungskabel 0 um die Pumpe und 

-
belklips w an der Seite der Pumpe.

 ► Achten Sie darauf, dass sich am Fass-
boden im Laufe der Zeit Schmutz und 
Sand ansammelt, der die Pumpe be-

 
Wir empfehlen, die Pumpe auf einen 
Ziegelstein zu stellen.
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Kürzen Sie den Anschlussschlauch u, um 
eine Überlänge des Schlauches zu vermei-
den.

 ♦ u 
i.

 ♦ l vom 
Verbindungsstück k.

 ♦ Ziehen Sie den Anschlussschlauch u 
aus dem Verbindungsstück k.

 ♦ Kürzen Sie den Anschlussschlauch u 
auf die gewünschte Länge, indem Sie 
den Überschuss abschneiden.

 ♦ Montieren Sie den Anschlussschlauch u 
wieder mit dem Verbindungsstück k und 

i in umgekehrter 
Reihenfolge.

-

 ♦ r des Strom-
versorgungskabels 0 auf die Verbin-
dungsbuchse 9 der Bedieneinheit 8.

 ♦ -
ckers r auf die Verbindungsbuchse 9 
auf.

-

 ♦ 1 nach oben.
 ♦ Klappen Sie die Akku-Abdeckung y der 

Bedieneinheit 8 auf.
 ♦ Zum Einsetzen des Akku-Packs j in das 

Gerät, schieben Sie den Akku-Pack j 
entlang der Führungsschiene in das Gerät. 

 ♦ Zum Herausnehmen des Akku-Packs 
j aus dem Gerät drücken Sie die Taste 
zur Entriegelung des Akku-Packs x 
am Akku und ziehen den Akku-Pack j 
heraus.

 ♦ Schließen Sie die Akku-Abdeckung y 
der Bedieneinheit 8 wieder.

 ♦ 1 nach unten.

 ♦ -
stands die Taste Akkuzustand f (siehe 

 

d wie folgt 
angezeigt: 

 
 

 ► -
nahme muss 90 mm betragen.

 ♦ Setzen Sie ggf. den Akku-Pack j in die 
Bedieneinheit 8

 ♦ c. 
Über den Absperrhahn regulieren Sie die 
Wassermenge.

 ♦ 4

zustandsanzeige 3 leuchtet und die 
Pumpe fängt an Wasser anzusaugen.

 ♦ 4

Pumpe schaltet ab.
 ♦ Entnehmen Sie den Akku-Pack j aus 

der Bedieneinheit 8
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 ♦ q die 
Taste für die Zeitschaltung 6.

7 leuchten auf.
 – 1 mal drücken -> 5 min Laufzeit
 – 2 mal drücken -> 10 min Laufzeit
 – 3 mal drücken -> 15 min Laufzeit

Sobald die eingestellte Laufzeit abgelaufen 
ist, schaltet die Pumpe q automatisch ab.

 ♦ -
tung 6 -
schaltung 7 erlischen, um die Zeitschal-
tung vorzeitig abzubrechen.

 
 ► Beaufsichtigen Sie das Gerät während 

des Betriebs, um automatisches Ab-
schalten oder Trockenlaufen der Pumpe 
rechtzeitig zu erkennen und Schäden 
zu vermeiden.

-
-

standsanzeige 3 angezeigt.

Akku muss geladen werden

 -

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am 
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Reinigen Sie die Pumpe nach jedem 
Gebrauch mit klarem Wasser.

 ■ Entfernen Sie Fusseln und faserige Parti-
kel, die sich an und unter dem Pumpen-
gehäuse eventuell festgesetzt haben, mit 
einem Wasserstrahl.

e einen 
Filter, der die Pumpe vor Verschmutzung 
schützt. Je nach Verschmutzungsgrad des 
Wassers sollte er gelegentlich geprüft und 
bei Bedarf gereinigt werden:

 ♦ Nehmen Sie den Akkupack j aus der 
Bedieneinheit 8.

 ♦ Nehmen Sie die den Ansaugfuß e ab.
 ♦ Reinigen Sie den Ansaugfuß e unter 

 ♦ Montieren Sie den Ansaugfuß e in um-
gekehrter Reihenfolge.

 ►
e betrieben werden.

-
tem Wasser muss die Pumpe durchgespült 
werden, um Ablagerungen in der Pumpe zu 
verhindern.

 ♦ Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 

 ■ Reinigen Sie die Pumpe vor der Lage-
rung.

 ■ Bewahren Sie die Pumpe trocken und 
frostsicher und außerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf.

 ■ Wenn Sie die Pumpe einen längeren 
Zeitraum nicht benutzen, dann muss sie 
nach dem letzten Einsatz und vor Neu-
einsatz gründlich gereinigt und durchge-
spült werden. Infolge von Ablagerungen 
und Rückständen kann es ansonsten zu 
Anlaufschwierigkeiten kommen.
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Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer  erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

 

durchgestrichenen Mülltonne 
auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 

Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 

direkt in den Filialen und Märkten an.

-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

 

-
kus müssen gemäß Richtlinie 

2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Ak-
kus sind als Sondermüll zu be handeln und 
müssen daher durch entsprechende Stellen 

-
munale Stellen, gewerbliche Entsorgungs-

Schwermetalle enthalten. 
-

 Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 
einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

-
weltfreundlichen Materialien, die 

-

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-

 

 
aus Papier und/oder Pappe.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 

Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 

gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 

-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

-

für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind 
und daher als Verschleißteile angesehen 

-
satzklingen, Schleifpapiere, etc. oder auf 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 

gefertigt sind. 

beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ -
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

  
Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

  
Tel.: 0800 12614 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-

Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 
-

mit, dass dieses Produkt mit den folgenden 

Richtlinien übereinstimmt:

 
be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die 
Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäi-
schen  Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur 
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährli-

 

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

20 V 
Akku-Regenfasspumpe PRPA 20-Li B3

Bochum, 15.08.2025

 
Hans-Peter Kompernaß
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Ladegerät  bequem im Internet unter 

  dauerhaft nach-
bestellen.

Scannen Sie den 
QR-Code mit 
Ihrem Smartphone/
Tablet. 
Mit diesem QR-
Code gelangen Sie 

verfügbaren Ersatzteile einsehen und bes-
tellen.

 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-

telefonisch oder per E-Mail an unser 
Servicecenter wenden.

 ► Geben Sie immer die Artikelnummer 
-

lung mit an.
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle 

Lieferländer eine Online-Bestellung 
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Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiari-
ser avec toutes les consignes d'utilisation 
et avertissements de sécurité. N'utilisez le 
produit que conformément aux descrip-
tions et pour les domaines d'utilisation 
indiqués. Si vous cédez le produit à un 
tiers, remettez-lui également tous les docu-
ments.

La pompe pour récupérateur d'eau de pluie 
est destinée à pomper l'eau d'un récupéra-
teur d'eau de pluie ou d'une cuve. Elle est 
tout particulièrement adaptée à l'arrosage 
des jardins. L'appareil est exclusivement 
prévu pour le pompage d'eau claire et d'eau 
de pluie jusqu'à une température de 35 °C 
maximum. Toute autre utilisation non ex-
pressément autorisée par le présent mode 
d'emploi (par exemple, le pompage de den-
rées alimentaires, d'eau salée, de carburants 
pour moteurs, de produits chimiques ou 

peut endommager l'appareil et constituer un 
grave danger pour l'utilisateur.  
L'outil n'est pas adapté à une utilisation 
continue. Une utilisation continue raccourcit 
la durée de vie et annule la garantie.  
Cet appareil n'est pas destiné à une utilisa-
tion commerciale. En cas d'utilisation com-
merciale, la garantie devient caduque.  
L'utilisateur est responsable des accidents 
ou des dommages causés aux personnes 
ou à leur propriété. Le fabricant décline 
toute responsabilité pour tous dommages 
résultant de l'utilisation non conforme à sa 
destination ou incorrecte de l'appareil.  

1 Étrier
2 Panneau de commande
3 Indicateur de niveau de charge
4 Touche Power
5

6 Touche de minutage
7

8 Unité de commande
9

0 Câble de raccordement
q Pompe
w Clip pour câble
e Pied d'aspiration
r Fiche
t Support mural
z Vis+écrou
u Tuyau de raccordement
i Crochet en plastique
o Quick-Connect-Adapter
p Bague d’étanchéité
a Clip
s Chargeur rapide*
d

f Touche d'état de charge de la batterie
g

h

j Bloc-batterie*
k Pièce de raccordement
l Écrou-raccord
y Cache de batterie
x  Touche de déverrouillage du  

bloc-batterie
c Robinet d’arrêt

MATÉRIEL LIVRÉ
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1 unité de commande
1 support mural avec vis
1 clip
1 tube avec crochets en plastique
1 câble principal
1 Quick-Connect-Adapter
1 mode d'emploi

 

 (courant 

Indice de protection de  

Indice de protection de l'unité  

 

Hauteur de refoulement max.  

Pression max. 2 bars
Profondeur d'immersion  
max. 1,8 m 

1.8m
 

Hauteur minimale  

Hauteur d'eau résiduelle 25 mm
Granulométrie max. des particules (matières en 

Température max. de l’eau  

L’appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu’avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside. 

Nous vous recommandons de n’utiliser cet 
 

 

.

Nous vous recommandons de recharger 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/
 

Lisez le mode d'emploi d'origine 
et les avertissements de sécurité 
avant la mise en service.

Ne pas utiliser pour l'eau de 

1.8m Profondeur d'immersion max.

 ►
-

 Ne pas 
suivre les instructions énumérées 
ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une bles-
sure sérieuse.

Le terme "outil électrique" dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 

fonctionnant sur batterie (sans cordon d'ali-
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 ■ Les appareils peuvent être utilisés par 
des personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui manquent d'expérience et 
de connaissances, à condition qu'elles 
soient supervisées ou qu'elles aient reçu 
des instructions sur la manière d'utiliser 
l'appareil en toute sécurité et qu'elles 
comprennent les risques associés. 

 ■ Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil.

 ■ Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants.

 ■ Le nettoyage et les tâches de mainte-

enfants.
 ■ Ne permettez jamais aux enfants ou aux 

personnes qui ne sont pas familiarisées 
avec ces instructions d'utiliser la ma-
chine.  
Les réglementations locales peuvent 
limiter l'âge de l'utilisateur.

 ■ Prenez les mesures appropriées pour 
tenir les enfants à l'écart de l'appareil 
en fonctionnement. Il y a risque de bles-
sure.

 ■ -
mentation électrique avant de le monter, 
de le démonter ou de le nettoyer.

 ■ L'appareil ne doit pas être utilisé à des 
altitudes supérieures à 2000 mètres.

 
 ■ Stocker hors de portée des enfants. 

chimiques, la perforation des tissus 

peuvent survenir dans les 2 heures 
suivant l'ingestion. Rendez-vous im-
médiatement chez un médecin.

 ■ La plage de température normale pour la 
recharge de la batterie va de 4 à 40 °C.

 ■ La batterie peut couler en cas d'usage 
incorrect. Éviter tout contact avec ce 
liquide. Laver à l'eau en cas de contact 
involontaire. En cas de contact du 
liquide avec les yeux, il faut en plus 
consulter un médecin. Le liquide qui 
s'écoule des batteries peut causer des 

 ■ N'exposez pas l'appareil ou la batterie à 
des températures trop élevées.

 ■ Faites attention au risque de court-cir-
cuitage des pôles de l'appareil alimenté 
par batterie ou de la batterie par des 
objets métalliques.

 ■
endommagées.

 ■ Portez des chaussures solides pour 
vous protéger contre les chocs élec-
triques.

 ■ N'utilisez pas l'appareil à proximité de 

non-respect de cette consigne peut 
entraîner un risque d'incendie ou d'ex-
plosion.

 ■ Il est interdit de pomper des liquides 
-

salée, des produits de nettoyage et des 
denrées alimentaires. La température 
du liquide pompé ne doit pas dépasser 



Français |

 ■ Ne travaillez pas avec un appareil en-

l'autorisation du fabricant.  

par un spécialiste que les mesures de 
protection électrique requises sont bien 
en place.

 ■ Surveillez l'appareil pendant son fonc-

arrêt automatique ou une marche à sec 
de la pompe. Le non-respect de cette 
consigne entraîne l'annulation de la ga-
rantie et de la responsabilité.

 ■ Veuillez noter que la pompe n'est pas 
adaptée à un fonctionnement continu 
(par exemple pour les jets d'eau dans les 

le bon fonctionnement de l'appareil.
 ■ -

lisés dans l'appareil et qu'ils peuvent, le 
cas échéant, provoquer des dommages 
ou des salissures en s'écoulant. N'uti-
lisez pas la pompe dans des étangs de 
jardin avec des poissons ou des plantes 
de valeur.

 ■
au niveau du tuyau.

 ■ Protégez l'appareil du gel et de la 
marche à sec.

 ■ N'utilisez que des accessoires d'origine 

l'appareil.
 ■ Lisez les instructions du mode d'emploi 

sur le thème "Nettoyage, entretien, stoc-
kage".

 ■ Toutes les mesures allant au-delà, notam-
ment l'ouverture de l'appareil, doivent être 

cas de réparation, adressez-vous toujours 
à notre centre de service après vente.

 ■ En cas de risque d'inondation, veillez 
à ce que la pompe pour récupérateur 

une zone protégée contre les inonda-
tions.

 ■ N'utilisez aucun accessoire qui n'ait été 

entraîner une électrocution ou un incen-
die.

 ■ Les batteries doivent être retirées de 
l'appareil avant d'être rechargées.

 ■ Si l'appareil doit être stocké pendant 
une période prolongée sans être utilisé, 
il faut retirer la batterie.

 ■ Ne pas laisser l'appareil à l'extérieur par 
temps de gel.

 
 ►

du chargeur avant d'en retirer le bloc 
batterie ou de le mettre en place.

 
 ► Respectez les consignes de sécurité et 

les instructions concernant la recharge 
et l'utilisation correcte indiquées dans 
le mode d'emploi de votre batterie et de 
votre chargeur de la gamme .  
Vous trouverez une description détail-
lée concernant l'opération de recharge 
et d'autres informations dans ce mode 
d'emploi séparé.
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 ► Avant la première mise en service, 
chargez idéalement entièrement la bat-
terie. Vous pouvez recharger la batterie 
lithium-ions à tout moment sans en 
raccourcir sa durée de vie. Une inter-
ruption du processus de recharge ne 
porte pas préjudice à la batterie.

 ► Ne chargez jamais le bloc batterie 
lorsque la température ambiante est 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L'état de 

frais et sec dans une température am-

 ► La plage de température ambiante 
recommandée pour l'utilisation avec 
les outils et les batteries se situe entre 

 ♦ Le cas échéant, retirez la batterie de 
l’appareil.

 ♦ Insérez le bloc batterie j dans le char-
s.

 ♦
courant. 

 ♦ Une fois l’opération de recharge ter-
s du 

secteur. 
 ♦ j du char-

s.
 ♦ Entre deux opérations de recharge 

consécutives, éteignez le chargeur 

 ♦ Retirez la vis+écrou z
dans le support mural t.

 ♦ Placez l’écrou z au dos du support mural 
t

 ♦ Fixez le support mural t à un mur à 

que la distance entre le support mural 
t et le récupérateur d'eau de pluie est 
limitée par la longueur du câble de rac-
cordement 0 et la profondeur du récu-
pérateur.

 ♦ Accrochez l'unité de commande 8 au 
support mural t. 

 ♦ Fixez l'unité de commande 8 avec la vis 
z au support mural t.

 ♦ Le cas échéant, vissez le Quick Connect 
Adapter o avec la bague d'étanchéité 
p q.

 ♦ Branchez le tuyau de raccordement u 
sur le Quick Connect Adapter o.

-

Comme alternative au support mural t, 
vous pouvez également monter l'unité de 
commande 8 contre le récupérateur d'eau 
de pluie.

 ♦ Accrochez le clip a, à la place du support 
mural t, sur l'unité de commande 8.

 ♦ Fixez le clip a sur le bord du récupéra-
teur d'eau de pluie.
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 ♦

 
 ■ Veillez à ne surtout pas tenir ou sus-

pendre l'appareil par le câble de rac-
cordement 0. Il existe un risque de 

raccordement endommagés.
 ♦ Pour immerger ou remonter la pompe, 

utilisez le crochet en plastique i ou le 
tuyau de raccordement u.

 ♦ Placez la pompe dans le récupérateur 
d'eau de pluie. Respectez la profondeur 
d'immersion maximale de 1,8 m, condi-
tionnée par la longueur du tuyau de rac-
cordement u.

 ♦ Accrochez le crochet en plastique i sur 
le bord du récupérateur d'eau de pluie.

 ♦ Enroulez l'excédent de câble de raccor-
dement 0
câble à l'un des clips pour câble w sur 
le côté de la pompe.

 ► Veillez à ce que la saleté et le sable 

pourrait endommager la pompe.  
Nous recommandons de placer la 
pompe sur une brique.

Raccourcissez le tuyau de raccordement 
u

tuyau.
 ♦ Poussez le tuyau de raccordement u 

hors du crochet en plastique i.
 ♦ Tournez l'écrou-raccord l de la pièce 

de raccordement k.
 ♦ Tirez le tuyau de raccordement u hors 

de la pièce de raccordement k.
 ♦ Raccourcissez le tuyau de raccordement 

u à la longueur souhaitée en coupant 
l'excédent.

 ♦ Remontez le tuyau de raccordement 
u avec la pièce de raccordement k et 
le crochet en plastique i dans l'ordre 
inverse.

 ♦

 ♦ r du câble de raccor-
dement 0 sur la douille de connexion 9 
de l'unité de commande 8.

 ♦ r sur 
la douille de connexion 9.

-

 ♦ Poussez l'étrier 1 vers le haut.
 ♦ Soulevez le cache de la batterie y de 

l'unité de commande 8.
 ♦ Pour insérer le bloc-batterie j dans 

l'appareil, faites glisser le bloc-batterie 
j dans l'appareil le long du rail de gui-
dage. Il s'enclenche de manière audible.

 ♦ Pour retirer le bloc-batterie j de l'appa-
reil, appuyez sur la touche de déverrouil-
lage du bloc-batterie x sur la batterie et 
retirez le bloc-batterie j de l'appareil.

 ♦ Fermez le cache de la batterie y de 
l'unité de commande 8.

 ♦ Poussez l'étrier 1 vers le bas.

 ♦
appuyez sur la touche d'état de charge 
de la batterie f -

de charge de la batterie d  

 maximale  
 

batterie
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 ► Le niveau d'eau minimal lors de la 
mise en service doit être de 90 mm.

 ♦ Le cas échéant, insérez le bloc batterie 
j dans l'unité de commande 8 (voir 
"Insérer/retirer le bloc-batterie dans/de 

 ♦ Ouvrez le robinet d’arrêt c. 
Le robinet d’arrêt vous permet de régu-
ler la quantité d’eau.

 ♦ Appuyez sur la touche Power 4. L'indi-
cateur de niveau de charge 3 s'allume 
et la pompe commence à aspirer de 
l'eau.

 ♦ Appuyez sur la touche Power 4. La 
pompe s'éteint.

 ♦ Le cas échéant, retirez le bloc-batte-
rie j de l'unité de commande 8 (voir 
"Insérer/retirer le bloc-batterie dans/de 

 ♦ Lorsque la pompe q est en marche, 
appuyez sur la touche de minutage 6.

7 s'allument.
 – 1 pression -> durée de fonctionne-

ment de 5 min
 – 2 pressions -> durée de fonctionne-

ment de 10 min
 – 3 pressions -> durée de fonctionne-

ment de 15 min

est écoulé, la pompe q s'arrête automati-
quement.

 ♦ Appuyez plusieurs fois sur la touche 
de minutage 6
de minutage 7 s'éteignent pour inter-
rompre prématurément le minutage.

 
 ► Surveillez l'appareil pendant son fonc-

un arrêt automatique ou une marche 
à sec de la pompe et d'éviter toute 
détérioration.

Pendant le fonctionnement, le niveau de 
charge de la batterie est indiqué par l'allu-

-
teur de niveau de charge 3.

 la batterie est 

la batterie est 

 la batterie est 

 la batterie est 

 

-

 ■ Nettoyez régulièrement l'appareil, de 
préférence directement une fois le travail 
terminé.

 ■ Nettoyez la pompe à l'eau claire après 
chaque utilisation.

 ■ Enlevez les peluches et les particules 

accumulées sur et sous le corps de la 
pompe à l'aide d'un jet d'eau.
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Le pied d'aspiration e de la pompe com-

temps en temps, en fonction du degré de 
pollution de l'eau, et de le nettoyer si né-

 ♦ Retirez le bloc-batterie j de l'unité de 
commande 8.

 ♦ Retirez le pied d'aspiration e.
 ♦ Nettoyez le pied d'aspiration e sous 

l'eau courante.
 ♦ Montez le pied d'aspiration e dans 

l'ordre inverse.

 ► Ne pas utiliser la pompe sans pied 
d'aspiration e.

Après le pompage d'eau très sale, il est 

les dépôts.
 ♦

jusqu'à ce que l'eau pompée soit claire.

 ■ Nettoyez la pompe avant de la ranger.
 ■ Conservez la pompe au sec, à l'abri du 

gel et hors de portée des enfants.
 ■ Si vous n'utilisez pas la pompe pendant 

une longue période, il faut la nettoyer et 
la rincer soigneusement après la der-
nière utilisation et avant toute nouvelle 
utilisation. Les dépôts et les résidus 

de démarrage.

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Le symbole ci-contre, d’une pou-
belle barrée sur roues, indique 

que cet appareil doit respecter la direc-

vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 
-

 Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.
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le pack d’accus et/ou l’appareil 
auprès des points de collecte existants. 
Les piles/batteries doivent être traitées 
comme des déchets spéciaux devant être 
obligatoirement recyclés dans le respect 
de l’environnement par les entités corres-
pondantes (commerçants, revendeurs spé-
cialisés, services municipaux, entreprises 

-
teries peuvent contenir des métaux lourds 
toxiques. 
À condition que cela soit possible sans 
détruire l’appareil usagé, retirez les piles ou 
batteries usagées qu’il contient avant de le 
mettre au recyclage, et rapportez les piles/
batteries à un point de collecte séparé. 
Pour les batteries inamovibles, il convient 
de signaler leur présence dans l’appareil au 
moment de le rapporter au recyclage.
Par conséquent, ne jetez pas les piles/bat-
teries dans les ordures ménagères, rappor-
tez-les au contraire à un point de collecte 
séparé. Ne rapportez les piles/batteries 
qu’à l’état déchargé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.
Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 

-
ballage et triez-les séparé ment si néces-
saire. Les matériaux d‘emballage sont re-

-

carton, 80–98 : Matériaux composites.

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-

ans à compter de la date d’achat. Si ce 
produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.
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L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 

d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.
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L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 
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Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-

ans à compter de la date d’achat. Si ce 
produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 

d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires
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votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

FR   
Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

   
Tel.: 0800 563 601 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 

Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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-

Nous, soussignés KOMPERNASS HAN-

Monsieur Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLE-
MAGNE, déclarons par la présente que ce 
produit est en conformité avec les normes, 
documents normatifs et directives CE sui-

* La seule responsabilité pour l'établissement de cette 
déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet 
décrit ci-dessus de la déclaration répond aux prescrip-

de l'utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les appareils électriques et électroniques.

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, le 15/08/2025

Hans-Peter Kompernaß

-

Sur Internet, vous pouvez com-
mander confortablement une batte-
rie de rechange ou un chargeur sur  

.

Scannez le code 
QR avec votre 
smartphone/ta-
blette. 
Ce code QR vous 
donne un accès 

direct à notre site web sur lequel vous pou-
vez visualiser et commander les pièces de 
rechange disponibles. 

► Si vous rencontrez des problèmes 
avec la commande en ligne, vous pou-
vez vous adresser par téléphone ou 
par e-mail à notre Centre de service 
après-vente. 

► Veuillez toujours indiquer à la 
commande la référence article 

► Veuillez noter qu‘une commande en 
ligne de pièces de rechange n‘est pas 
possible pour tous les pays de livrai-
son.
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Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-

gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct overdraagt aan een derde.

transport van water uit een regenton of een 

geschikt voor de irrigatie van tuinen. Het 
apparaat is uitsluitend bestemd voor het 
transport van helder water en regenwater 
tot een temperatuur van max. 35 °C. Elk 
ander gebruik dat in deze gebruiksaan-
wijzing niet uitdrukkelijk wordt toegestaan 
(bijv. het transport van levensmiddelen, 

kan schade aan het apparaat veroorzaken 
en tot ernstig gevaar voor de gebruiker 
leiden.  
Het apparaat is niet geschikt voor langdurig 
gebruik. Continubedrijf verkort de levens-
duur waardoor de garantie vervalt.  

-
cieel gebruik. Bij commercieel gebruik ver-
valt de garantie.  

bedient, is verantwoordelijk voor onge-
vallen of schade die andere mensen of de 
eigendommen van andere mensen wordt 

aansprakelijkheid voor schade die voort-
vloeit uit oneigenlijk gebruik of door een 
verkeerde bediening. 

1 Beugel
2 Bedieningspaneel
3 Laadstatusindicatie
4 POWER-knop
5 Fout-led
6 Knop voor de timer
7 Leds voor de timer
8 Bedieningseenheid
9 Verbindingsbus
0 Verbindingskabel
q Pomp
w Kabelclip
e Aanzuigvoet
r Stekker
t Wandhouder
z Bout + moer
u Aansluitslang
i Kunststofhaak
o Quick-Connect-adapter
p Afdichtingsring
a Clip
s Snellader*
d Accu-display-led
f Toets accutoestand
g Rode controle-led voor opladen
h Groene controle-led voor opladen
j Accupack*
k Verbindingsstuk
l Wartelmoer
y Accuafdekking
x  Knop voor ontgrendeling van het  

accupack
c Afsluitkraan

-
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1 20 V accu-regentonpomp
1 bedieningseenheid
1 wandhouder met schroef
1 clip
1 buis met kunststof haken
1 hoofdkabel
1 Quick-Connect-adapter
1 gebruiksaanwijzing

Nominale spanning  20 V   

Beschermingsgraad  

Max. dompeldiepte 1,8 m 
1.8m

 
Minimumhoogte bij het  
aanzuigen 9 cm
Restwaterhoogte 25 mm
Max. Korrelgrootte (zuigbare  

Max. Watertemperatuur  

Het apparaat is onderdeel van de serie 
 van Parkside en kan met accu’s 

van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.

Accu’s uit de serie  van Parkside 
mogen alleen met opladers uit de serie 

 van Parkside worden opgeladen. 

We adviseren u om dit apparaat uitsluitend 
met de volgende accu’s te gebruiken:  

.

We adviseren u om deze accu’s met de 
volgende opladers op te laden:  

Lees de originele gebruiksaan-
wijzing en de veiligheidsvoor-
schriften voordat u het apparaat 
in gebruik neemt.

Niet voor zuiver zandwater ge-

1.8m Max. dompeldiepte

-

 ►
-

 Het niet-naleven van de 
volgende aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

-
trekking op elektrisch gereedschap dat op 

-
trisch gereedschap dat op accu's werkt 
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 ■ Apparaten kunnen door personen met be-
perkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of gebrekkige ervaring en 
kennis gebruikt worden, wanneer ze onder 
toezicht staan of als ze het apparaat veilig 
hebben leren gebruiken en de daarmee 
gepaard gaande gevaren begrijpen. 

 ■ Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen.

 ■
worden gebruikt.

 ■ Kinderen mogen geen reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

 ■ Laat kinderen of personen die niet met 
deze instructies zijn vertrouwd de ma-
chine nooit gebruiken.  
Plaatselijke bepalingen kunnen de leef-
tijd van de bediener beperken.

 ■ Neem geschikte maatregelen om kinde-
ren uit de buurt van het functionerende 
apparaat te houden. Er bestaat letsel-
gevaar.

 ■ Koppel het apparaat altijd los van de 
stroomvoorziening voordat u het mon-
teert, uit elkaar haalt of reinigt.

 ■ Het apparaat mag niet op plaatsen ho-
ger dan 2000 m worden gebruikt.

 ■ Buiten het bereik van kinderen be-
waren. Inslikken kan tot chemische 
brandwonden, perforatie van weke 
delen en tot de dood leiden. Ernstige 
brandwonden kunnen binnen 2 uur 
na het inslikken optreden. Raadpleeg 
onmiddellijk een arts.

 ■ Het normale temperatuurbereik voor het 
opladen van de accu bedraagt 4–40 °C.

 ■ Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de 
accu lekken. Vermijd contact met accu-
vloeistof. Spoel bij onbedoeld contact 
met accuvloeistof de vloeistof weg met 
water. Raadpleeg bovendien een arts 
als er accuvloeistof in de ogen komt. 

Lekkende accuvloeistof kan leiden tot 
huidirritatie of brandwonden.

 ■ Stel het apparaat of de accu niet bloot 
aan hoge temperaturen.

 ■ Houd rekening met het gevaar dat de 
polen van het op accu werkende appa-
raat of van de accu door metalen voor-
werpen kunnen worden kortgesloten.

 ■ Gebruik geen gewijzigde of beschadigde 
accu's.

 ■ -
sche schok stevig schoeisel.

 ■ Gebruik het apparaat niet in de buurt 

Houdt u hier geen rekening mee, dan 
bestaat er brand- of explosiegevaar.

 ■ Het transport van agressieve, abrasieve 

-

en levensmiddelen is niet toegestaan. 

 ■ Werk niet met een beschadigd, onvolle-
dig of zonder toestemming van de fabri-
kant omgebouwd apparaat.  
Laat vóór de ingebruikname door een vak-
man controleren of de vereiste elektrische 

 ■ Controleer het apparaat tijdens het ge-
bruik om het automatisch uitschakelen 
of drooglopen van de pomp tijdig te 
herkennen. Bij niet-naleving vervalt de 
garantie.

 ■ Houd er rekening mee dat de pomp niet 
voor het continubedrijf (bijv. voor water-

-
leer regelmatig of het apparaat perfect 
functioneert.

 ■ Houd er rekening mee dat in het apparaat 
smeermiddelen worden gebruikt die door 
lekkage soms beschadigingen of veront-
reinigingen kunnen veroorzaken. Plaats 
de pomp niet in tuinvijvers met visbe-
stand of waardevolle planten.
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 ■
de slang.

 ■ Bescherm het apparaat tegen vorst en 
het drooglopen.

 ■ Gebruik alleen originele accessoires en 
bouw het apparaat niet om.

 ■
-

wijzing.
 ■ Alle andere maatregelen, vooral het ope-

nen van het apparaat, moeten door een 
elektricien worden uitgevoerd. Neem in 
het geval van een reparatie altijd contact 
op met ons servicecenter.

-

 ■ Bij overstromingsgevaar dient u erop 
te letten dat de accu-regentonpomp in 
een overstromingsveilige omgeving is 
geplaatst.

 ■ Gebruik geen accessoires die niet door 

een elektrische schok of brand tot ge-
volg hebben.

 ■ Accu's moeten uit het apparaat worden 
verwijderd alvorens te worden geladen.

 ■ Als het apparaat gedurende langere tijd 
ongebruikt moet worden opgeslagen, 
dan moet de accu worden verwijderd.

 ■ Het apparaat mag bij vorst niet buiten 
worden achtergelaten.

 ► Haal altijd eerst de stekker uit het 
stopcontact voordat u het accupack 
uit de oplader haalt of in de oplader 
plaatst.

 
 ► Volg de veiligheidsvoorschriften en de 

instructies voor opladen en correct ge-
bruik op die in de gebruiksaanwijzing 
van uw accu en oplader uit de serie 

 staan beschreven.  
Een gedetailleerde beschrijving van 
het oplaadproces en verdere informa-
tie zijn te vinden in deze aparte ge-
bruiksaanwijzing.

 ► U kunt de accu voorafgaand aan in-
gebruikname het beste volledig opla-
den. U kunt de lithiumionaccu op elk 
gewenst moment opladen zonder de 

niet beschadigd bij onderbreking van 
de oplaadprocedure.

 ► Laad het accupack nooit op als de 
omgevingstemperatuur lager is dan 

lithiumionaccu langere tijd moet worden 
opgeslagen, moet de laadtoestand 
periodiek worden gecontroleerd. Het 
optimale laadpeil ligt tussen 50% en 

-
gen in een koele, droge omgeving met 
een temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ► Het aanbevolen omgevingstempera-
tuurbereik voor gebruik met gereed-
schappen en accu's ligt tussen –5 °C 
en 50 °C.

 ♦ Haal evt. de accu uit het apparaat.
 ♦ Schuif het accupack j in de oplader s.
 ♦ Steek de stekker in het stopcontact. 
 ♦ Wanneer het opladen is voltooid, haalt u 

de oplader s uit het stopcontact. 
 ♦ Haal het accupack j uit de oplader s.
 ♦ Schakel de oplader tussen twee opeen-

volgende oplaadcycli minstens 15 minu-
ten uit. Haal daartoe de stekker uit het 
stopcontact.
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 ♦ Verwijder de schroef+moer z uit de 
klem in de wandhouder t.

 ♦ Plaats de moer z op de achterkant van 
de wandhouder t in de zeshoekige 

 ♦ Bevestig de wandhouder t met drie 

wand. Houd er rekening mee dat de 
afstand van de wandhouder t tot de 
regenton door de lengte van de ver-
bindingskabel 0 en de diepte van de 
regenton beperkt is.

 ♦ Hang de bedieningseenheid 8 in de 
wandhouder t. 

 ♦ Beveilig de bedieningseenheid 8 met 
de schroef z aan de wandhouder t.

 ♦ o 
met de afdichtingring p op de schroef-
draad aan de pomp q.

 ♦ Steek de aansluitslang u op de 
Quick-Connect-adapter o.

 

Als alternatief voor de wandhouder t kunt 
u de bedieningseenheid 8 ook aan de re-
genton monteren.

 ♦ Hang de clip a, in de plaats van de 
wandhouder t, in de bedieningseen-
heid 8.

 ♦ Bevestig de clip a aan de rand van de 
regenton.

 ■ Zorg ervoor dat het apparaat in geen 
geval aan de verbindingskabel 0 
wordt vastgehouden of opgehangen. 
Er bestaat dan gevaar voor elektrische 
schokken door beschadigde verbin-
dingskabels.

 ♦ Gebruik voor het onderdompelen of om-
hoogtrekken van de pomp de kunststof-
haak i of de aansluitslang u.

 ♦ Plaats de pomp in de regenton. Neem 
de maximale dompeldiepte van 1,8 m 
in acht vanwege de lengte van de aan-
sluitslang u.

 ♦ Hang de kunststofhaak i aan de rand 
van de regenton.

 ♦ Wikkel de overtollige verbindingskabel 
0 rond de pomp en bevestig de kabel 
aan een van de kabelclips w aan de 
zijkant van de pomp.

 ► Houd er rekening mee dat zich op de 
bodem van de ton na verloop van tijd 
vuil en zand verzamelt, wat de pomp 
kan beschadigen.  
We adviseren om de pomp op een 
baksteen te plaatsen.

Verkort de aansluitslang u om een te lange 
slang te vermijden.

 ♦ u uit de kunst-
stofhaak i.

 ♦ l van het verbin-
dingsstuk k.

 ♦ Trek de aansluitslang u uit het verbin-
dingsstuk k.

 ♦ Verkort de aansluitslang u tot op de 
gewenste lengte door het overtollige 
gedeelte af te snijden.



|

 ♦ Monteer de aansluitslang u opnieuw 
met het verbindingsstuk k en de kunst-
stofhaak i in omgekeerde volgorde.

-

 ♦ r van de verbindings-
kabel 0 op de verbindingsbus 9 van de 
bedieningseenheid 8.

 ♦ r 
op de verbindingsbus 9.

 ♦ 1 omhoog.
 ♦ Klap de accuafdekking y van de bedie-

ningseenheid 8 open.
 ♦ Om het accupack j in het apparaat 

te plaatsen, schuift u het accupack j 
langs de geleiderail in het apparaat. Het 
klikt hoorbaar vast.

 ♦ Om het accupack j uit het apparaat te 
halen, drukt u op de knop voor het ont-
grendelen van het accupack x aan de 
accu en trekt u het accupack j eruit.

 ♦ Sluit de accuafdekking y van de bedie-
ningseenheid 8 weer.

 ♦ 1 omlaag.

 ♦ f (zie 

van de accu te controleren.  

wordt met de accu-display-led d als 
volgt aangegeven:  

lading  
 

 ► Het minimale waterpeil bij ingebruik-
name moet 90 mm bedragen.

 ♦ Plaats evt. het accupack j in de be-
dieningseenheid 8
het apparaat plaatsen / uit het apparaat 

 ♦ Open de afsluitkraan c. 
Met de afsluitkraan regelt u de water-
hoeveelheid.

 ♦ 4 -
tusindicatie 3 brandt en de pomp be-
gint weer water aan te zuigen.

 ♦ 4

schakelt uit.
 ♦ Verwijder het accupack j uit de be-

dieningseenheid 8
het apparaat plaatsen/uit het apparaat 

 ♦ q op de 
knop voor de timer 6.

7 branden.
 – 1 keer indrukken -> 5 min. looptijd
 – 2 keer indrukken -> 10 min. looptijd
 – 3 keer indrukken -> 15 min. looptijd

Zodra de ingestelde looptijd is verstreken, 
schakelt de pomp q automatisch uit.

 ♦
6 tot de leds voor de timer 7 uitgaan 
om de timer vroegtijdig stop te zetten.
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 ► Controleer het apparaat tijdens het ge-
bruik om het automatisch uitschakelen 
of drooglopen van de pomp tijdig te 
herkennen en schade te vermijden.

het gebruik door het branden van de des-
-

tusindicatie 3 weergegeven.

accu moet worden opgeladen

 -
-

 ■ Maak het apparaat regelmatig schoon, 
het beste steeds meteen na de werk-
zaamheden.

 ■ Reinig de pomp na elk gebruik met hel-
der water.

 ■ Verwijder pluizen en vezelachtige deel-
tjes die zich aan en onder de pompbe-
huizing eventueel hebben vastgezet met 
een waterstraal.

e 

beschermt. Afhankelijk van de vervuilings-

toe worden gecontroleerd en indien nodig 
worden gereinigd:

 ♦ Verwijder het accupack j uit de bedie-
ningseenheid 8.

 ♦ Haal de aanzuigvoet e eraf.
 ♦ Reinig de aanzuigvoet e onder stro-

mend water.
 ♦ Monteer de aanzuigvoet e in omgekeer-

de volgorde.

 ►
e worden gebruikt.

Na het transport van sterk vervuild water 
moet de pomp worden uitgespoeld om 
afzettingen in de pomp te vermijden.

 ♦
gepompte water helder is.

 ■ Reinig de pomp vóór het opslaan.
 ■ Bewaar de pomp op een droge en tegen 

vorst beveiligde plaats en buiten het 
bereik van kinderen.

 ■ Als u de pomp gedurende langere tijd 
niet gebruikt, dan moet deze na het 
laatste gebruik en voor het volgende 
gebruik grondig worden gereinigd en 
uitgespoeld. Als gevolg van afzettingen 
en resten kunnen er anders opstartpro-
blemen ontstaan.
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Het product, de verpakking en de gebruiks-
aanwijzing zijn recycleerbaar, vallen onder 
de  uitgebreide producentenverantwoorde-
lijkheid en  worden gescheiden ingezameld.

-

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 

dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 

 

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

 

-
cu’s moeten conform Richtlijn 

2006/66/EC worden gerecycled. Batterijen/
accu’s moeten als gevaarlijk afval worden 
behandeld en moeten daarom worden 
ingeleverd bij een bevoegde organisatie 
(winkel, vakhandel, openbaar afvalpunt, 

-
terijen/accu’s kunnen giftige zware metalen 
bevatten. 
Verwijder de oude batterijen of accu’s 
indien dit mogelijk is zonder het oude ap-
paraat te vernietigen, voordat u het oude 
apparaat inlevert om het af te voeren en 
lever ze gescheiden in. Bij vast ingebouwde 
accu’s moet er bij het afvoeren op worden 
gewezen dat het product een accu bevat.

het huisvuil, maar lever ze gescheiden in. 
Lever batterijen/accu’s uitsluitend in ontla-
den toestand in.

-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.
Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

-

80–98: composiet materialen.

 
van papier en/of karton.
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Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 

hierna beschreven garantie niet beperkt.

van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 

-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

-
-

vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Het apparaat is op basis van strenge kwali-
teitsnormen met de grootst mogelijke zorg 
vervaardigd en voorafgaand aan de leve-
ring nauwkeurig gecontroleerd.

-

productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 

is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of 
is gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden 
en handelingen die in de gebruiksaanwij-
zing worden afgeraden of waarvoor wordt 
gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
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Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen 
in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst te-
lefonisch contact op met de hierna ge-
noemde serviceafdeling. Of gebruik ons 
contactformulier, dat u op parkside-diy.
com in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt 

leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

 
Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

  
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 

Let op: het volgende adres is geen service-
adres. Neem eerst contact op met het op-
gegeven service adres.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-
-

documentverantwoordelijke: de heer 
Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 

hierbij dat dit product voldoet aan de vol-
gende normen, normatieve documenten en 
EU-richtlijnen:

van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. 
Het hierboven beschreven object van de verklaring 
voldoet aan de voorschriften van de richtlijn 2011/65/

2011 aangaande de beperking van het gebruik van 
-

nische apparaten.

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 20 V 
Accu-regentonpomp PRPA 20-Li B3

Bochum, 15-08-2025

Hans-Peter Kompernaß
- Bedrijfsleider -
Technische wijzigingen vanwege verdere 
ontwikkeling voorbehouden.

U kunt een reserveaccu of oplader gemak-
kelijk en doorlopend via internet bestellen 
op .

Scan de QR-code 
met uw smartpho-
ne/tablet. 
Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks 
naar onze website 

en kunt u de beschikbare vervangings-
onderdelen bestellen. 

► Mocht u problemen ondervinden met 
de online bestelling, dan kunt u telefo-
nisch of via e-mail contact opnemen 
met ons servicecenter. 

► Geef bij uw bestelling altijd het artikel-

► Houd er rekening mee dat online be-
stellen van vervangingsonderdelen niet 
in alle landen mogelijk is.
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 (stej-

 

 

 

Max. hloubka ponoru 1,8 m 
1.8m

 
 

 

 od  
Parkside a lze jej provozovat s akumulátory 

 od Parkside.

 od Parkside 

 od Parkside. 

 
 

.

 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 

 
Smart PLGS 2012 A1. 

-

1.8m Max. hloubka ponoru

-
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-

-

-
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 ■ -

pokud jsou pod dohledem nebo pokud 

-

 ■

 ■

 ■

 ■
-

 

 ■

 ■

proudem.
 ■

 ■

 ■ -
rie je 4–40 °C.

 ■ -

 ■ -

 ■

 ■
baterie.

 ■
proudem noste pevnou obuv.

 ■ -

 ■

-

 ■
-

-

 ■

 ■

-

 ■

-
nami.

 ■
hadici.

 ■
nasucho.

 ■
-

stavby.
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 ■

k obsluze.
 ■ -

-

 ■ -

-

 ■

 ■

 ■ -

vyjmout.
 ■

 ►

 
 ► -

.  
-

mace naleznete v tomto samostatném 
návodu k obsluze.

 ►
-

-

 ►

 

 ►

 ♦
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 ♦
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 ♦ 8 do ná-
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 ♦
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 ♦ u z plastové-
i.

 ♦ l ze 
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 ♦ 1

 ♦ Vyklopte kryt akumulátoru y
jednotky 8.

 ♦ j -
j

 ♦ Chcete-li vyjmout akumulátor j -
-

mulátoru x
akumulátor j.

 ♦ y ovlá-
8.

 ♦ 1

 ♦
stavu akumulátoru f (viz také 

 d 
 

-
 

 

nabijte

 ►

 ♦
j 8

 ♦ c. 

vody.
 ♦ 4. Indikace 

3

nasávat vodu.

 ♦ 4

vypne.
 ♦ j -

notky 8

 ♦ q

6.
7

 –

 –

 –

Jakmile uplyne nastavená doba chodu, 
q se automaticky vypne.

 ♦ -

6 -
7 nezhasnou.

 
 ►

3.
  

  
kapacita akumulátoru 60–30 %

  
kapacita akumulátoru 30–10 %

 kapacita akumulátoru 
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-

-
va.

 

-

-
emi/akumulátory je nutné zacházet jako 

-
-

kovy.

na likvidáciu, vyberte staré batérie alebo 
akumulátory a odovzdajte ich na samo-

-

-
mulátor.
Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do 

akumulátory odevzdávejte pouze zcela 
vybité.

-

 

-

 

 
lepenku.

-

-

-

vyskytla.
-

-
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-

Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
-

-

-

-
-

-
-

 ■ -
látoru

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

 jako doklad o koupi.

 ■

 ■

-
tegorii Servis.

 ■ -

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

 se dosta-

  
Tel.: 800023611 

 
parkside-diy.com
IAN 

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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pan Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 
-
-

-

-

-

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 20 V Aku 

Bochum, 15. 8. 2025

Hans-Peter Kompernaß
- Jednatel -

jsou vyhrazeny.

adrese .

Naskenujte QR kód 

telefonu / tabletu. 

kódu QR se dosta-

► Máte-li problémy s online objed-

-
disko. 

►

►
-
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-

-
-

Pompa do deszczówki jest przezna-

-
-

wody deszczowej o temperaturze do maks. 

-
liw silnikowych, produktów chemicznych 

 

-
rancji.  

komercyjnego wygasa gwarancja.  
-

sposób niezgodny z jego przeznaczeniem 

1 Uchwyt
2 Panel sterowania
3

4 Przycisk zasilania
5

6

7

8

9

0

q Pompa
w Klips kablowy
e

r Wtyk
t

z 

u

i Hak z tworzywa sztucznego
o Adapter Quick-Connect
p

a Klips
s

d

f

g

h

j Akumulator*
k

l

y

x Przycisk odblokowania akumulatora
c 

*  ZESTAW NIE OBEJMUJE AKUMULATORA 
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1  20 V akumulatorowa pompa do  

1 klips
1 tuba z plastikowymi haczykami

1 adapter Quick-Connect

 

  

 

 

1.8m
 

 
zasysania 9 cm

 

Maks. temperatura wody  

 marki 
-

mi serii  marki Parkside.

Akumulatory serii  marki Parksi-

 marki Parkside. 

 
 

.

 
 

Przed uruchomieniem przeczytaj 

1.8m

 
 ►

-

 Nieprzestrzega-

-

zasilanych akumulatorami (bez kabla 
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 ■

-

 ■

 ■

 ■

 ■ Nie pozwalaj dzieciom ani osobom, 

maszyny.  

operatora.
 ■

 ■

elektrycznego.
 ■ -

 ■
-

nia chemiczne, podziurawienie tkanek 
-

 ■ Normalny zakres temperatury przy 

 ■

-
-

skóry lub poparzenia.
 ■

 ■

bateriami lub baterii przez przedmioty 
metalowe.

 ■
uszkodzonych.

 ■

 ■
cieczy lub gazów. Nieprzestrzeganie 

wybuchu.
 ■

-

nie jest dozwolone. Temperatura 

35°C.
 ■ Nigdy nie pracuj z uszkodzonym, nie-

kompletnym lub przebudowanym bez 
 

 ■
-

pompy. Nieprzestrzeganie powoduje 
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 ■ -

-

 ■
-

pompy w oczkach wodnych z rybami 

 ■

 ■
na sucho.

 ■ Stosuj tylko oryginalne akcesoria i nie 

 ■ -

 ■

centrum serwisowego.

 ■

pompa do deszczówki jest umieszczona 
w miejscu zabezpieczonym przed zale-
waniem.

 ■

-

 ■ -

 ■

 ■ -

 ► -

wtyk sieciowy.

 
 ► Przestrzegaj wskazówek 

.  

 ►

-
mulatora.

 ► -

-

-

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia 
-

mulatorami wynosi od -5°C do 50°C.

 ♦ W razie potrzeby wyjmij akumulator z 
obudowy.

 ♦ j s.
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 ♦

 ♦
s od sieci elektrycznej. 

 ♦ Wyjmij akumulator j s.
 ♦

sieciowy z gniazda zasilania.

 ♦ z z zacisku w 
t.

 ♦ z

t

 ♦ t trzema 

t do 

0 i 

 ♦ 8 w uchwycie 
t. 

 ♦ 8

z t.

 ♦
Quick-Connect o

p na gwint pompy q.
 ♦ u na adapter 

Quick-Connect o.

Alternatywnie zamiast na uchwycie 
t 8

-
czówki.

 ♦ a zamiast na uchwycie 
t 8.

 ♦ Zamocuj klips a na brzegu zbiornika 
deszczówki.

 ■

0

-

 ♦
i 

u.
 ♦

u.
 ♦ i 

na brzegu zbiornika deszczówki.
 ♦ 0 

kablowym w z boku pompy.

 ►

 
Zalecamy ustawienie pompy na cegle.

u

 ♦ u z haka 
z tworzywa sztucznego i.
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 ♦ l ze 
k.

 ♦ u ze 
k.

 ♦ u

 ♦ u 
k i hakiem z 

tworzywa sztucznego i w odwrotnej 

 ♦

 ♦ r kabla 
0 na gniazdo 

9 8.
 ♦ r 

9.

 ♦ 1 do góry.
 ♦ y jednostki 

8.
 ♦ j

j -

 ♦ j

-
latora x
akumulator j.

 ♦ y jednostki 
8.

 ♦ 1

 ♦

f (patrz ry-

energii akumulatora zostaje wskazana 

akumulatora d  
 

 
 

 

 ► Minimalny poziom wody podczas uru-

 ♦ j w 
8

 ♦ c. 
-

 ♦ 4

3

 ♦ 4. Pompa 

 ♦ Wyjmij akumulator j
8 -
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 ♦ q -
6.

7 

 –

 –

 –

pompa q
 ♦

6 7 

 
 ►

-

-
3.

 akumulator 

akumulator 

akumulator 

 akumulator 
-

mulator

-

 

-

 ■

 ■

 ■

e

razie potrzeby:
 ♦ Wyjmij akumulator j

8.
 ♦ e.
 ♦ e pod 

 ♦ e w 

 ►
e.

 ♦
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 ■

 ■

 ■

-

zbierane selektywnie.
 

Widoczny obok symbol 

-
ga postanowieniom dyrektywy 2012/19/

zbiórki odpadów, centrów recyklingu lub 

-

-

-
nie wspólnego dobra jakim jest czyste 

lub miasta.

-

-

(sprzedawców, wyspecjalizowanych sprze-
dawców, publiczne podmioty komunalne, 

-

akumulator.
-

mulatorów do odpadów domowych, lecz 
-
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-

-
tach zbiórki.

 

-
niowych i w razie potrzeby utylizuj je zgod-
nie z zasadami segregacji odpadów. 

sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: 
papier i tektura,80–98: kompozyty.

Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Szanowny Kliencie,

-

gwarantowane ustawowo prawa w stosun-

warunki gwarancji.

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
dukt zostanie wedle naszego uznania 

nowy lub zostanie zwrócona jego cena. 

gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego 

-

otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 pols-

-

-

-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

brzeszczoty, ostrza wymienne, papier 
-
-

-
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niej ostrzega.

-

poza naszymi autoryzowanymi punktami 

 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów 

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

wskazówkami:
 ■  

 ■ -
liczce znamionowej na produkcie, wy-

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

 przejdziesz do 

 
Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com
IAN 

 

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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dokumentacji: Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, 

-
mentami normatywnymi oraz dyrektywami 
WE:

-

-

-
pisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskie-

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

20 V Akumulatorowa pompa do zbiornika 

Bochum, dnia 15.08.2025

Hans-Peter Kompernaß

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-

udoskonalania produktu.

-

-

.

Zeskanuj kod QR 
-

jego smartfonu/
tabletu. 

► W przypadku problemów z zamówie-

naszym centrum serwisowym telefoni-
cznie lub mailowo. 

► -

►
-
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-

-

-

 

-

-

-

 

 

záruka.  

-

-

nesprávnou obsluhou. 

1

2

3

4

5

6

7

8

9 pripojovacia zásuvka
0

q

w káblová spona
e sacia hlava
r

t

z Skrutka + matica
u pripájacia hadica
i

o adaptér Quick-Connect
p

a spona
s

d

f

g

h

j akumulátor*
k

l

y kryt akumulátora
x

c 
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1 spona

1 adaptér Quick-Connect
1 návod na obsluhu

 (jed-

 

Max. dopravné  

 

Max. tlak 2 bary

1.8m
 

 

 

 od spo-

akumulátormi série 
Parkside.
Akumulátory série 

série 

-
 

.
 

 

1.8m

-

 ► -

-
-

-
trického náradia napájaného zo siete (so 

prevádzkovaného s akumulátorom (bez 
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 ■ -

-

 ■

 ■

 ■ -
bárske práce.

 ■ -

 ■ Podniknite vhodné opatrenia, aby boli 

 ■
-

cieho zdroja.
 ■ -

 ■ -

 ■ -

 ■ -

kontaktu s touto kvapalinou. Pri náhod-
nom kontakte miesto opláchnite vodou. 
Ak sa kvapalina z akumulátora dostane 

-
moc. Unikajúca akumulátorová kvapa-

alebo popáleniny.

 ■

 ■
-

 ■
batérie.

 ■
prúdom pevnou obuvou.

 ■ -

-

 ■ -

-

 ■

 

-

elektrické zariadenia.
 ■

 ■ -

-
ne.

 ■ -

-

vzácnymi rastlinami.
 ■
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 ■
nasucho.

 ■

 ■
-

sluhu.
 ■

 ■

-

 ■
-
-

 ■

 ■
-

 ■ -

 

-

 
 ►

 
 ►

-

.  
V tomto návode na obsluhu nájdete 

-
mácie.

 ►
-

 ► Nikdy box akumulátor pri teplote oko-

-
-

teplote okolia medzi 0 °C a 50 °C.
 ►

medzi –5 a 50 °C.
 ♦

 ♦ j do  
s.

 ♦

 ♦
s od elektrickej siete. 

 ♦ Vytiahnite box s akumulátorom j z  
s.

 ♦ Medzi dvomi po sebe nasledujúcimi 
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 ♦ Vyberte skrutku + maticu z zo spony 
t.

 ♦ z na zadnú stranu dr-
t -

 ♦ t upevnite na stenu tro-

na stenu t
0 

 ♦ 8

na stenu t. 
 ♦ 8

na stenu t pomocou skrutky z.

 ♦
o  

p -
padla q.

 ♦ u na adaptér 
Quick-Connect o.

t

8

 ♦ t

8 sponu a.
 ♦ Pripevnite sponu a na okraji suda na 

 ■
0 -

 

 ♦
i alebo pripájaciu 

hadicu u.
 ♦

hadice u -
norenia 1,8 m.

 ♦
i.

 ♦ 0 omotajte 

w.

 ►

 

 

Pripájaciu hadicu u

 ♦ u z 
plastového háka i.

 ♦ l zo spojo-
vacieho dielu k.

 ♦ Vytiahnite pripájaciu hadicu u zo spojo-
vacieho dielu k.

 ♦ Pripájaciu hadicu u -
-

 ♦ Pripájaciu hadicu u znovu spojte so 
k -

kom i
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 ♦ r

0 do pripojovacej zásuvky 9
jednotky 8.

 ♦ r 
na pripojovacej zásuvke 9.

 ♦ 1 nahor.
 ♦ Odklopte kryt akumulátora y

jednotky 8.
 ♦ Akumulátor j

akumulátor j

 ♦ Na vybratie akumulátora j
-

mulátora x na akumulátore a vytiahnite 
akumulátor j.

 ♦ Znovu zatvorte kryt akumulátora y ob-
8.

 ♦ 1 nadol.

 ♦ Na kontrolu stavu nabitia akumulátora 

f -
-

ji akumulátora d signalizuje takto:  
-

málne nabitie  
 

-
mulátor

 ► -

 ♦ j do ob-
8 -

 ♦ c. 
Pomocou uzatváracieho kohúta regulujte 

 ♦ 4. Rozsvieti sa 
3

 ♦ 4

vypne.
 ♦ Vyberte akumulátor j -

notky 8 -

 ♦ q

6.
7 sa rozsvietia.

 –

 –

 –

q automaticky vypne.
 ♦ 6 

7
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 ►

-

-

3.

> 60 %
 

30 % – 60 %

na 10 % – 30 %

 

 

 ■

 ■ -
tou vodou.

 ■

Na sacej hlave e -

 ♦ Vyberte akumulátor j -
notky 8.

 ♦ Odoberte saciu hlavu e.
 ♦ e

vodou.
 ♦ Saciu hlavu e

 ► -
cej  hlavy e.

-
madili usadeniny.

 ♦

 ■

 ■
bez pôsobenia mrazu a mimo dosahu 

 ■ -

-
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Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyk-
-

-

-

-

 

-
-

te od svojej obecnej alebo mest-
skej samosprávy.

 

 
-

-

predajca, verejné miesta na zber odpadu, 
-

na likvidáciu, vyberte staré batérie alebo 
akumulátory a odovzdajte ich na samostat-

-

Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do 
domového odpadu, ale odovzdajte ich na 

-
vzdajte len vo vybitom stave.

-
-

recykláciu odpadov.
Obal zlikvidujte ekologicky.  

ich osobitne. Obalové materiály 

 
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozit-
né materiály.

 
a/alebo lepenky.
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-

-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu 

-
skytol.

-

-

-

-

Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■



|

pokynov:
 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

 ■

kontaktujte servisné oddelenie uvede-

 ■ -

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

 

  
Tel. 0800 003 409 

parkside-diy.com
IAN 

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com

GMBH, osoba zodpovedná za doku-
mentáciu: pán Hans-Peter Kompernaß, 

-

smernicami ES:

-
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EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 20 V Aku 

Bochum, 15. 08. 2025

Hans-Peter Kompernaß
- Konatelia -

sú vyhradené.

-

internete na stránke .

Naskenujte QR-
kód pomocou 

tabletu. 
Pomocou tohto QR 
kódu sa dostanete 

diely. 

►
-

centrum. 
► -

► -
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Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el producto, 

manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los 
ámbitos de aplicación indicados. Entregue 

producto a terceros.

La bomba para depósitos de aguas pluvia-
les está diseñada para bombear agua de 
un barril o de un depósito de recogida de 
agua de lluvia. Está especialmente indicada 

diseñado exclusivamente para el bombeo 
de agua limpia y agua de lluvia hasta una 

expresamente en estas instrucciones de 
uso (por ejemplo, el transporte de alimen-
tos, agua salada, combustibles de motor, 

aparato y representar un grave peligro para 
el usuario.  
El aparato no es apto para el funcionamien-
to continuo. El funcionamiento continuo 

 
Este aparato no está indicado para el uso 
comercial. En caso de hacer un uso comer-

 
El usuario es responsable de accidentes o 
daños causados a otras personas o a su 
propiedad. El fabricante no asume respon-
sabilidad alguna por los daños derivados 
de una utilización contraria al uso previsto 
o por un manejo inadecuado. 

1 Estribo
2 Panel de mando
3 Indicador del nivel de carga
4 Botón Power
5 Led de error
6 Botón del temporizador
7 Ledes del temporizador
8 Unidad de control
9 Hembrilla de conexión
0 Cable de conexión
q Bomba
w Sujetacables
e Pie de succión
r Conector
t Soporte mural
z Tornillo+tuerca
u Manguera de conexión
i Gancho de plástico
o Adaptador Quick Connect
p Anillo hermético
a Clip
s Cargador rápido*
d

f

g Led rojo de control de carga
h Led verde de control de carga
j

k Pieza de conexión
l Tuerca de racor
y

x

c Llave de cierre
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1  20 V bomba recargable para depósitos 
de aguas pluviales

1 unidad de control
1 soporte mural con tornillo
1 clip
1 tubo con ganchos de plástico
1 cable principal
1 adaptador Quick Connect

 (corriente 

Grado de protección de  

Grado de protección de  

Altura máx. de bombeo  

Máx. profundidad de  
1.8m

 

 

Temperatura máx. del agua  

Este aparato forma parte de la serie   

de la serie  de Parkside.

 de Parkside  
solo pueden cargarse con cargadores de la 
serie  de Parkside. 

Le recomendamos utilizar este aparato 
exclusivamente con las siguientes bate-

.

con los siguientes cargadores:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/

Lea las instrucciones de uso ori-
ginales y las indicaciones de se-
guridad antes de poner el aparato 
en funcionamiento.

1.8m Máx. profundidad de inmersión

-

 ►

 El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

-

El término "herramienta eléctrica" utilizado 

las herramientas eléctricas de accionamiento 
-
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 ■ Este aparato puede ser utilizado por 

sensoriales o mentales sean limitadas 
o carezcan de los conocimientos y de 
la experiencia necesarios siempre que 
sean vigiladas o hayan sido instruidas 
correctamente sobre el uso seguro del 
aparato y hayan comprendido los peli-
gros que entraña. 

 ■ Los niños no deben jugar con el aparato.
 ■ Los niños no deben utilizar el aparato.
 ■ Los niños no deben realizar las tareas de 

limpieza y mantenimiento del aparato.
 ■ No permita nunca el uso de la máquina 

estas indicaciones.  
Las disposiciones locales pueden limitar 
la edad del usuario.

 ■ Tome las medidas necesarias para man-
tener alejados a los niños del aparato en 
marcha. Existe peligro de lesiones.

 ■
eléctrica antes de montarlo, desmontar-
lo o limpiarlo.

 ■ El aparato no debe utilizarse a altitudes 

 ■ Guarde el aparato fuera del alcance de 
los niños. La ingestión puede causar 

de tejidos blandos y muerte. Pueden 
producirse quemaduras graves en 

Busque asistencia médica inmediata-
mente.

 ■ El rango de temperatura normal para la 

 ■ Un uso incorrecto puede provocar una 

contacto accidental, lave la zona afec-

contacto con los ojos, busque también 

cutáneas o quemaduras.
 ■

temperaturas elevadas.
 ■ Preste atención al riesgo de cortocircui-

to de los polos del aparato inalámbrico o 

 ■ -
das.

 ■ Utilice calzado resistente para proteger-
se de las descargas eléctricas.

 ■ No utilice el aparato en la proximidad  

de incumplimiento, existe peligro de 
explosión.

 ■
-

mables (por ejemplo, combustibles para 

productos de limpieza ni alimentos. La 

 ■ No trabaje con un aparato dañado, in-
-

miento del fabricante.  
Antes de la puesta en servicio, enco-
miende a un especialista la compro-
bación de las medidas de protección 
eléctrica necesarias.

 ■ Supervise el aparato durante el funcio-
namiento para detectar a tiempo la pa-
rada automática o el funcionamiento en 
seco de la bomba. En caso de incumpli-
miento, se invalidarán las reclamaciones 
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 ■ Tenga en cuenta que la bomba no es 
adecuada para un funcionamiento con-
tinuo (por ejemplo, para cursos de agua 

-
riódicamente el correcto funcionamiento 
del aparato.

 ■ Tenga en cuenta que en el aparato se 
utilizan lubricantes que pueden causar 
daños o contaminación si se producen 
fugas. No utilice la bomba en estanques 

-
tas de alto valor.

 ■
manguera.

 ■ Proteja el aparato de las heladas y del 
funcionamiento en seco.

 ■ Utilice exclusivamente accesorios origi-
nales y no realice cambios en el aparato.

 ■ Lea las indicaciones del apartado «Lim-
pieza, mantenimiento y almacenamien-
to» de estas instrucciones de uso para 
obtener más información al respecto.

 ■ El resto de tareas, en particular la aper-
tura del aparato, debe realizarlas un 

-

de asistencia técnica.

 ■ Si hay riesgo de inundación, asegúrese 
de que la bomba inalámbrica para depó-
sitos de aguas pluviales se coloque en 
una zona a salvo de inundaciones.

 ■ No utilice accesorios no recomendados 

descargas eléctricas o incendios.
 ■

antes de cargarla.
 ■ Si el aparato no va a utilizarse durante 

un periodo prolongado de tiempo, debe 

 ■ El aparato no debe dejarse al aire libre 
en caso de heladas.

 

 ►

del cargador o introducirla en él.

 ► Observe las indicaciones de seguridad 
y las indicaciones de carga y de uso 

-
-

gador de la serie .  
Encontrará una descripción detallada 
sobre el proceso de carga y más in-
formación en dichas instrucciones de 
uso separadas.

 ►
poner el aparato en funcionamiento. 

 litio en cualquier momento sin reducir 
-

que se interrumpa el proceso de carga.
 ►

-
-

rante un periodo prolongado de tiempo, 
debe comprobar regularmente el nivel 
de carga. El nivel de carga óptimo está 

debe almacenarse en un lugar fresco 
y seco con una temperatura ambiente 

 ► La temperatura ambiente recomendada 

 ♦

 ♦ j s.
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 ♦ Conecte el enchufe en una toma eléctrica. 
 ♦ -

s de la red eléc-
trica.

 ♦ j del carga-
s.

 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el 

Para ello, desconecte el enchufe de la 
red eléctrica.

 ♦ Retire el tornillo+tuerca z de la pinza 
del soporte mural t.

 ♦ Coloque la tuerca z en la parte pos-
terior del soporte mural t en la ranura 

 ♦ Fije el soporte mural t con tres tornillos 
(no se incluyen en el volumen de sumi-

que la distancia entre el soporte mural 
t y el depósito de aguas pluviales está 
limitada por la longitud del cable de co-
nexión 0 y la profundidad del depósito.

 ♦ Enganche la unidad de control 8 en el 
soporte mural t. 

 ♦ Asegure la unidad de control 8 con el 
tornillo z en el soporte mural t.

 ♦ Gire el adaptador Quick Connect o con 
el anillo hermético p en la rosca de la 
bomba q.

 ♦ Coloque la manguera de conexión u en 
el adaptador Quick Connect o. 

t, 
también puede montar la unidad de control 
8 en el depósito de aguas pluviales.

 ♦ Para ello, enganche el clip a, en lugar 
del soporte mural t, en la unidad de 
control 8.

 ♦ Fije el clip a en el borde del depósito de 
aguas pluviales.

 ♦ Inmersión de la bomba

 ■ No sujete ni cuelgue en ningún caso el 
aparato por el cable de conexión 0. 
Si se daña el cable de conexión, existe 
riesgo de descarga eléctrica.

 ♦ Utilice el gancho de plástico i o la 
manguera de conexión u para sumergir 
o elevar la bomba.

 ♦ Coloque la bomba en el depósito de 
aguas pluviales. Tenga en cuenta la pro-

debido a la longitud de la manguera de 
conexión u.

 ♦ Cuelgue el gancho de plástico i en el 
borde del depósito de aguas pluviales.

 ♦ Enrolle el cable de conexión 0 sobrante 

uno de los sujetacables w del lateral de 
la bomba.

 ► Tenga cuidado con la suciedad y la 
arena que se acumulan en el fondo del 
depósito con el tiempo, ya que po-

 
Recomendamos colocar la bomba 
sobre un ladrillo.
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-

Acorte la manguera de conexión u para 
evitar una longitud excesiva de la manguera.

 ♦ Presione la manguera de conexión u 
para extraerla del gancho de plástico i.

 ♦ l de la pieza de 
conexión k.

 ♦ Tire de la manguera de conexión u para 
extraerla de la pieza de conexión k.

 ♦ Acorte la manguera de conexión u en la 
longitud deseada cortando el sobrante.

 ♦ Monte de nuevo la manguera de cone-
xión u con la pieza de conexión k y el 
gancho de plástico i en el orden inverso.

 ♦ Presione el conector r del cable de 
conexión 0 en la hembrilla de conexión 
9 de la unidad de control 8.

 ♦ Enrosque la tuerca de racor del conector 
r en la hembrilla de conexión 9.

 ♦ Tire del estribo 1 hacia arriba.
 ♦ y de la unidad 

de control 8.
 ♦ j en el aparato, 

j en el aparato 

Encajará audiblemente.

 ♦ j, pulse el botón 
x y extrai-

j.
 ♦ y 

de la unidad de control 8.
 ♦ Presione el estribo 1 hacia abajo.

 ♦ Para comprobar el nivel de carga de la 
nivel de carga 

f (consulte también la 
 

El nivel de carga o la carga restante se 
muestran en el led del nivel de carga de 

d de la manera siguiente:  
 

 

 ► -
to de la puesta en servicio debe ser de 

 ♦ j en la unidad de con-
trol 8 (véase «Inserción/extracción de la 

 ♦ c. 
Puede regular la cantidad de agua a 
través de la llave de cierre.

 ♦ Pulse el botón Power 4. El indicador del 
nivel de carga 3 se ilumina y la bomba 
empieza a aspirar agua.

 ♦ Pulse el botón Power 4. La bomba se 
apaga.

 ♦ j de la unidad de con-
trol 8 (véase «Inserción/extracción de la 
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 ♦ Con la bomba q en marcha, pulse el 
botón del temporizador 6.

Los ledes del temporizador 7 se encienden.
 –

funcionamiento
 –

de funcionamiento
 –

de funcionamiento
Una vez transcurrida la duración ajustada, 
la bomba q se apaga automáticamente.

 ♦ Pulse repetidamente el botón del tem-
porizador 6 hasta que los ledes del 
temporizador 7 se apaguen para inte-
rrumpir el temporizador antes de tiempo.

 ► Supervise el aparato durante el fun-
cionamiento para detectar a tiempo la 
parada automática o el funcionamien-
to en seco de la bomba y evitar daños.

durante el funcionamiento mediante la ilu-
minación de las luces led correspondientes 
del indicador del nivel de carga 3.

  

 

 

 

 ■ Limpie el aparato con regularidad, pre-
feriblemente, justo después de terminar 
el trabajo.

 ■ Limpie la bomba después de cada uso 
con agua limpia.

 ■ Elimine con un chorro de agua las pe-

haber quedado atrapadas en la carcasa 
de la bomba o debajo de ella.

En el pie de succión e de la bomba hay un 
-

del agua, debe revisarse de vez en cuando 
y limpiarse si es necesario:

 ♦ j de la unidad de 
 control 8.

 ♦ Retire el pie de succión e.
 ♦ Limpie el pie de succión e bajo el agua 

corriente.
 ♦ Monte el pie de succión e en el orden 

inverso.

 ► La bomba no puede ponerse en fun-
cionamiento sin pie de succión e.

bomba debe lavarse para evitar que se 
formen depósitos en ella.

 ♦
que el agua bombeada sea transparente. 
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 ■ Limpie la bomba antes de guardarla.
 ■ Mantenga la bomba en un lugar seco y 

a prueba de heladas y fuera del alcance 
de los niños.

 ■ Si no utiliza la bomba durante un largo 
periodo de tiempo, deberá limpiarla y 
enjuagarla a fondo después del último 

-
des de puesta en marcha debido a de-
pósitos y residuos.

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

 
-

-
tenedor tachado sobre unas ruedas indica 

-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

 

-
tadas deben reciclarse según la 

son residuos espe ciales que deben des-
echarse de forma eco lógica a través de las 
entidades correspondientes (comercios, 
distribuidores especializados, instalaciones 
públicas municipales o empresas de dese-

-
den contener metales pesados tóxicos. 

na likvidáciu, vyberte staré batérie alebo 
akumulátory a odovzdajte ich na samos-

-

desecharse con la basura doméstica, sino 

-
cargado.

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden des-
echarse a través de los centros 
de reciclaje locales.

respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de emba-
-

 
 

80–98: materiales  compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.
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-
-

-

.

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu 

vyskytol.
-

-
-

-

-

-

Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■
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pokynov:
 ■

 ■

titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 
-

 ■

kontaktujte servisné oddelenie uvede-

 ■ -

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

  
Tel. 0800 003 409 

parkside-diy.com
IAN 

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com

-

En virtud del presente documento, noso-

respon sable de los documentos: Hans- 
Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 

este producto cumple con lo dispuesto por 
las siguientes normas,  documentos norma-
tivos y directivas CE:

 
-

esta declaración de conformidad recaerá sobre el 
fabricante. El objeto descrito de la declaración cumple 

Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 
2011 sobre las restricciones a la utilización de deter-
minadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos 
y electrónicos.
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EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

20 V Bomba recargable para depósitos de 
aguas pluviales PRPA 20-Li B3

Bochum, 15/08/2025

Hans-Peter Kompernaß

-
ciones técnicas en relación con el desarro-
llo tecnológico.

cargador cómodamente por Internet en 
 de forma perma-

nente.

Escanee el código 
QR con su smar-
tphone/tableta. 
Con este código 
QR, podrá acceder 
directamente a 

nuestra página web, ver los recambios dis-
ponibles y solicitarlos.

► Si tiene algún problema con el pedido 
-

to con nuestro centro de atención al 
cliente por teléfono o por correo elec-
trónico. 

► -

pedido.
► Le rogamos que tenga en cuenta que 

-
-

bios por Internet.



|

 1.1.  Forskriftsmæssig anvendelse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
 1.2. Udstyr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
 1.3. Pakkens indhold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
 1.4. Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103

 2.1. Anvendelse af produktet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
 2.2.  Yderligere sikkerhedsanvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

 3.1. Opladning af batteripakke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

 4.1. Montering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
 4.2.  Fastgørelse på regnvandsbeholderen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
 4.3. Nedsænkning af pumpen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
 4.5.  Forbindelse af pumpen med  betjeningsenheden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
 4.7.  Kontrol af batteriets tilstand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107

 5.1. Tænd/sluk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
 5.2. Tidsindstilling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
 5.3. Ladeindikator . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
 6.2.  Gennemskylning af pumpen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
 6.3. Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108



|

har valgt et produkt af høj kvalitet. Betje-
ningsvejledningen er en del af dette pro-

Gør dig fortrolig med alle produktets betje-
nings- og sikkerhedsanvisninger før brug. 
Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad 
vejledningen følge med produktet, hvis du 
giver det videre til andre.

-

Regnvandspumpen er beregnet til op-
pumpning af vand fra en regnvandstønde 

velegnet til havevanding. Produktet er 
udelukkende beregnet til pumpning af rent 
vand og regnvand op til en temperatur på 
maks. 35 °C. Al anden form for anvendelse 
end den, der er beskrevet i denne betje-
ningsvejledning (f.eks. pumpning af føde-
varer, saltvand, motorbrændstof, kemiske 

er forbudt, da det kan føre til beskadigelse 
af produktet og alvorlig fare for brugeren.  
Produktet er ikke egnet til permanent brug. 
Permanent brug forkorter levetiden, og ga-
rantien ophører.  

-
mæssig brug. Ved erhvervsmæssig brug 
ophører garantien.  
Betjeningspersonen eller brugeren er ans-
varlig for ulykker eller skader på andre per-
soner og deres ejendom. Producenten er 
ikke ansvarlig for skader, der skyldes an-
vendelse til andre formål end anvendelse-
sområdet eller forkert betjening. 

1 Bøjle
2 Betjeningspanel
3 Ladeindikator
4 Power-knap
5

6 Knap til tidsindstilling
7

8 Betjeningsenhed
9 Forbindelsesstik
0 Forbindelseskabel
q Pumpe
w Kabelclips
e Sugefod
r Stik
t Vægholder
z Skrue+møtrik
u Tilslutningsslange
i Plastkrog
o Quick-connect-adapter
p Tætningsring
a Clips
s Hurtigoplader*
d

f Knap til batteritilstand
g

h

j Batteripakke*
k Forbindelsesstykke
l Omløbermøtrik
y Batteriafdækning
x Knap til frigørelse af batteripakken
c Spærrehane
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1 20 V batteridreven regnvandspumpe
1 betjeningsenhed
1 vægholder med skrue
1 clips
1 rør med plastik kroge
1 hovedkabel
1 quick-connect-adapter
1 betjeningsvejledning

Mærkespænding  20 V  

Kapslingsklasse  

Maks. pumpemængde  

Maks. tryk 2 bar
Maks. nedsænkningsdybde 1,8 m 

1.8m
 

Mindstehøjde ved sugning 9 cm
Restvandshøjde 25 mm
Maks. kornstørrelse  

Maks. vandtemperatur  

Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterierne 
fra serien  fra Parkside.
Batterier fra serien  fra Parkside må 
kun oplades med opladere af serien  
fra Parkside. 

Vi anbefaler, at produktet udelukkende anven-
des med følgende genopladelige batterier:  

 

.

Vi anbefaler, at disse batterier oplades  
med følgende opladere:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 

 
Smart PLGS 2012 A1. 

Læs den originale betjeningsvej-
ledning og sikkerhedsanvisnin-
gerne igennem før første brug.

Må ikke bruges til vand med 

1.8m Maks. nedsænkningsdybde

-

 ►
-

Hvis de nedenstående 
anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikker-
hedsanvisningerne, henviser både til elværk-
tøj, der anvendes med strømledning, og 
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 ■ Produkterne kan bruges af personer 
med nedsatte fysiske, psykiske, moto-
riske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis de er under opsyn 
eller undervises i sikker brug af produk-
tet og de farer, der kan være forbundet 
med det. 

 ■ Børn må ikke lege med produktet.
 ■

 ■ Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn.

 ■ Lad aldrig børn eller personer, som ikke 
har sat sig ind i disse anvisninger, ar-
bejde med produktet. Lokale regler kan 
begrænse betjeningspersonens alder.

 ■ Træf de nødvendige forholdsregler, så 
børn holdes på afstand af det igangvæ-

-
kader.

 ■ Afbryd altid produktet fra strømforsynin-
gen, før du samler det, skiller det ad eller 
rengør det.

 ■ Produktet må ikke anvendes i højder 
over 2000 m.

 ■ Skal opbevares utilgængeligt for 
børn. Synkning kan medføre kemiske 
forbrændinger, perforering af bløde 
dele og i værste fald føre til døden. 
Alvorlige forbrændinger kan optræde 
i løbet af 2 timer efter synkning. Søg 
omgående lægehjælp.

 ■ -
ladning af batteriet er 4–40 °C.

 ■ Ved forkert anvendelse kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå kontakt 
med denne væske. Skyl efter med vand, 
hvis du alligevel kommer i kontakt med 
væsken. Hvis væsken kommer i øjnene, 
skal du søge læge. Batterivæske, der 
løber ud, kan medføre hudirritationer 
eller forbrændinger.

 ■ Udsæt ikke produktet eller batteriet for 
høje temperaturer.

 ■ Vær opmærksom på faren ved, at det 
batteridrevne produkts poler eller bat-
teriet kan kortsluttes på grund af metal-
genstande.

 ■ -
de batterier.

 ■ Bær kraftige sko, der kan beskytte mod 
elektrisk stød.

 ■ Brug ikke produktet i nærheden af 
antændelige væsker eller gasarter. Hvis 
dette ikke overholdes, er der fare for 
brand eller eksplosioner.

 ■ Pumpning af aggressive, abrasive (sli-
-

saltvand, rengøringsmidler og fødevarer 
er ikke tilladt. Pumpevæskens tempera-
tur må ikke overskride 35 °C.

 ■ Arbejd ikke med produktet, hvis det er 
beskadiget eller ufuldstændigt, eller hvis 
det ikke er godkendt af producenten.  
Lad en fagmand kontrollere, at de 
krævede elektriske beskyttelsesforan-
staltninger er installeret, før du bruger 
produktet første gang.

 ■ Hold øje med produktet under drift, 
så du kan registrere det i god tid, hvis 
pumpen slukkes automatisk eller løber 
tør. Manglende overholdelse ophæver 
garantikrav og produktansvar.

 ■ Bemærk, at pumpen ikke er egnet til 
permanent brug (f.eks. til vandløb i ha-

produktet fungerer korrekt.
 ■ Bemærk, at der anvendes smøremidler 

i produktet, som i visse situationer kan 
forårsage skader eller tilsnavsning, hvis 
de slipper ud. Brug ikke pumpen i ha-

-
difulde planter.

 ■ Produktet må ikke bæres i slangen eller 
fastgøres med den.

 ■ Beskyt produktet mod frost og tørløb.
 ■ Brug kun originalt tilbehør, og foretag 

ikke ændringer på produktet.
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 ■ Læs anvisningerne i betjeningsvejlednin-

 ■ Alle andre foranstaltninger ud over de 
angivne – især åbning af produktet – 
skal udføres af en elektriker. Henvend 
dig til vores servicecenter i tilfælde af 
reparationer.

-

 ■ Ved fare for oversvømmelse skal du sør-
ge for, at den batteridrevne regnvand-
spumpe er placeret i et område, der er 
oversvømmelsessikkert.

 ■ Brug ikke tilbehør, som ikke er anbefalet 

stød eller brand.
 ■ Genopladelige batterier skal fjernes fra 

produktet, før det oplades.
 ■ Hvis produktet skal opbevares ubenyttet 

i en længere periode, skal det genopla-
delige batteri tages ud.

 ■ Produktet må ikke efterlades udendørs i 
tilfælde af frost.

 ► Træk altid strømstikket ud, før du tager 
batteripakken ud af opladeren eller 
sætter den ind.

 ► Følg og overhold sikkerhedsanvisnin-
gerne og anvisningerne til opladning 
og korrekt anvendelse, som er angivet 
i betjeningsvejledningen til batteriet og 
opladeren fra serien .  

af opladningsforløbet og yderligere 
informationer i den separate betje-
ningsvejledning.

 ► Oplad helst batteriet fuldstændigt, før 

helst oplade Li-ion-batteriet, uden at 
dets levetid forkortes. Batteriet tager 
ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den 
omgivende temperatur er under 10 °C 
eller over 40 °C. Hvis et litium-ion- 
batteri skal opbevares i længere tid, 
skal dets opladningstilstand kont-

opladningstilstand er på mellem 50 % 

være kølige og tørre med en omgiven-
de temperatur mellem 0 °C og 50 °C.

 ►
for anvendelse af værktøjer og batteri-

 ♦ Tag det genopladelige batteri ud af pro-
duktet, hvis det sidder i.

 ♦ Skub batteripakken j ind i opladeren s.
 ♦ Sæt stikket i stikkontakten. 
 ♦ Når opladningen er afsluttet, skal opla-

deren s afbrydes fra strømforsyningen. 
 ♦ Tag batteripakken j ud af opladeren s.
 ♦ Sluk for opladeren i mindst 15 minutter 

mellem to opladninger efter hinanden. 
Træk stikket ud..

 ♦ Tag skruen+møtrik z ud af klemmen i 
væg holderen t.

 ♦ Sæt møtrikken z på bagsiden af væg-
holderen t ind i den sekskantede 

 ♦ Fastgør vægholderen t med tre skuer 

Vær opmærksom på, at afstanden mellem 
vægholderen t og regnvandsbeholderen 
er begrænset af forbindelseskablets 0 
længde og regnvandsbeholderens dybde.



|

 ♦ Sæt betjeningsenheden 8 ind i væghol-
deren t. 

 ♦ Fastgør betjeningsenheden 8 med 
skruen z på vægholderen t.

 ♦ Skru quick-connector-adapteren o med 
tætningsringen p på gevindet på pum-
pen q.

 ♦ Sæt tilslutningsslangen u på quick-
connect-adapteren o.

-

Som alternativ til vægholderen t kan du 
montere betjeningsenheden 8 på regn-
vandsbeholderen.

 ♦ Sæt clipsen a ind i betjeningsenheden 8 
i stedet for vægholderen t.

 ♦ Fastgør clipsen a på regnvandsbehol-
derens kant.

 ■ Sørg for, at produktet aldrig holdes 
eller hænges op i forbindelseskablet 
0 -
bindelseskablet beskadiges.

 ♦ Brug plastkrogen i eller tilslutnings-
slangen u til nedsænkning eller optag-
ning af pumpen.

 ♦ Stil pumpen i regnvandsbeholderen. 
Vær opmærksom på den maksimale 
nedsænkningsdybde på 1,8 m på grund 
af tilslutningsslangen u længde.

 ♦ Sæt plastkrogen i på kanten af regn-
vandsbeholderen.

 ♦ Vikl det overskydende forbindelseskabel 
0 om pumpen, og fastgør kablet på en 
af kabelclipsene w på siden af pumpen.

 ► Vær opmærksom på, at der med tiden 
samler sig snavs og sand på bunden 
af beholderen, som kan beskadige 
pumpen.  
Vi anbefaler at stille pumpen på en 
mursten.

-

Afkort tilslutningsslangen u for at undgå, 
at slangen er for lang.

 ♦ Pres tilslutningsslangen u ud af plast-
krogen i.

 ♦ Skru omløbermøtrikken l af forbin-
delsesstykket k.

 ♦ Tag tilslutningsslangen u ud af forbin-
delsesstykket k.

 ♦ Afkort tilslutningsslangen u til den øns-
kede længde ved at skære det oversky-
dende stykke af.

 ♦ Monter tilslutningsslangen u igen med 
forbindelsesstykket k og plastkrogen i 
i omvendt rækkefølge.

 ♦ Sæt forbindelseskablets 0 stik r på 
betjeningsenhedens 8 forbindelsesstik 9.

 ♦ Skru omløbermøtrikken til stikket r på 
forbindelsesstikket 9.

 ♦ Stil bøjlen 1 op.
 ♦ Klap batteriafdækningen y til betjening-

senheden 8 op.
 ♦ Sæt batteripakken j ind i produktet 

langs styreskinnen for at sætte batterip-
akken j
plads, så det kan høres.
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 ♦ For at tage batteripakken j ud af pro-
duktet skal du trykke på knappen til 
frigørelse af batteripakken x på batteriet 
og tage batteripakken j ud.

 ♦ Luk batteriafdækningen y til betjenings-
enheden 8 igen.

 ♦ Stil bøjlen 1 ned.

 

 ♦ Tryk på knappen til batteritilstand f for 
at kontrollere batteriet (se endvidere ho-

for batteriet d:  
 

opladning  
 

 ► Minimumvandstanden ved første an-
vendelse skal være 90 mm.

 ♦ Sæt batteripakken j ind i betjeningsen-
heden 8

 ♦ Åbn spærrehanen c. 
Vandmængden reguleres via spærreha-
nen.

 ♦ Tryk på power-knappen 4. Ladeindika-
toren 3 lyser, og pumpen begynder at 
suge vand op.

 ♦ Tryk på power-knappen 4. Pumpen 
slukkes.

 ♦ Tag batteripakken j ud af betjeningsen-
heden 8

 ♦ Tryk på knappen for tidsindstilling 6, 
mens pumpen q kører.

7 lyser.
 – Tryk 1 gang -> 5 min driftstid
 – Tryk 2 gange -> 10 min driftstid
 – Tryk 3 gange -> 15 min driftstid

Når den indstillede driftstid er gået, slukkes 
pumpen q automatisk.

 ♦ Tryk på knappen for tidsindstilling 6, 
7 

slukkes for at afbryde tidsindstillingen 
før tid.

 
 ► Hold øje med produktet under drift, så 

du kan registrere i god tid, hvis pum-
pen slukkes automatisk eller løber tør 
og dermed forebygge skader.

Batteriets ladetilstand vises under drift, ved 
-

eindikatoren 3.

 
batteriet skal oplades

-

 -
-

 ■ Rengør produktet regelmæssigt og helst 
lige efter, at du er færdig med arbejdet.

 ■ Rengør altid pumpen med rent vand 
efter brug.

 ■
have sat sig fast under pumpehuset ved 
at skylle med en vandstråle.



|

e, som 
beskytter pumpen mod snavs. Afhængigt, 
af hvor snavset vandet er, skal det kontrol-
leres af og til og rengøres ved behov:

 ♦ Tag batteripakken j ud af betjeningsen-
heden 8.

 ♦ Tag sugefoden e af.
 ♦ Rengør sugefoden e under rindende 

vand.
 ♦ Montér sugefoden e i omvendt række-

følge.

 ► Pumpen må ikke anvendes uden su-
gefod e.

 

Efter pumpning af meget snavset vand skal 
pumpen gennemskylles for at forhindre 

 ♦
det pumpede vand er rent.

 ■ Rengør pumpen før opbevaring.
 ■ Opbevar pumpen tørt og frostfrit og 

uden for børns rækkevidde.
 ■ Hvis du ikke skal bruge pumpen i længere 

tid, skal den rengøres og gennemskylles 
omhyggeligt efter sidste anvendelse, og 

kan medføre startvanskeligheder. 

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

-

-

viser, at dette produkt er underlagt direk-

på specielle indsamlingssteder, genbrugs-
 

-

-
-

jente produkter.
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skal genanvendes i henhold til di-
rektiv 2006/66/EC. Batterier/genopladelige 

de relevante steder (forhandlere, special-
-

genopladelige batterier kan indeholde gifti-
ge tungmetaller. 
Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis 
det kan ske uden at ødelægge produktet, 

-
byggede genopladelige batterier skal der 

at produktet indeholder et genopladeligt 
batteri.
Bortskaf derfor ikke batterier/genoplade-
lige batterier sammen med husholdnings-

-

Emballagen består af miljøvenlige  

på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballeringsma-

med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra 

på dem. I tilfælde af mangler ved produk-
tet har du en række juridiske rettigheder 

juridiske rettigheder forringes ikke af den 
nedenfor anførte garanti.

Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 

-
mentere købet.
Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabri-
kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet, eller købspri-

garantiydelse forudsætter, at det defekte 
-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 

for udskiftede og reparerede dele. Skader 
og mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.



|

Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrika-

-
duktdele, der er udsat for normal slitage 
og derfor kan betragtes som sliddele som 
f.eks. savblade, reserveklinger, slibepapir 
osv. eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas. 

blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produk-

tet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer

For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 

 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-

som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 

-
ningsvejledningen til din artikel. 
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Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 

Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com

 
-

-
kumentansvarlig: Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867  BOCHUM, TYS-

stemmer overens med følgende standarder, 
standardiseringsdokumenter og EU-direk-
tiver:

*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelse-

beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifter-
ne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/
EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af 

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 Batteridreven 
regnvandspumpe 20 V PRPA 20-Li B3

Bochum, 15.08.2025

 
Hans-Peter Kompernaß

Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer 
med henblik på videreudvikling.
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-
teri eller en oplader på internettet på  

.

Scan QR-koden 
med din smartpho-
ne/tablet. 
Med denne QR-
kode kommer du 
direkte til vores 

webside og kan se og bestille de tilgænge-
lige reservedele.

► Hvis du har problemer med online-
bestillingen, kan du henvende dig 
telefonisk eller pr. e-mail til vores ser-
vicecenter. 

► Oplys altid artikelnummeret 

bestilling.
► Vær opmærksom på, at det ikke er 

muligt at foretage online-bestilling af 
reservedele til alle modtagerlande.
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Congratulazioni per l’acquisto del nuovo 
apparecchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è parte 
integrante del presente prodotto. Esso con-
tiene importanti note sulla sicurezza, sull’u-
so e sullo smaltimento. Prima di utilizzare il 
prodotto acquisire dimestichezza con tutte 
le note relative ai comandi e alla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi d’impiego indicati. In caso di 
cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

La pompa per cisterna serve a pompare 
l'acqua da una botte di acqua piovana o 
da un recipiente per la raccolta dell'acqua 
piovana. È particolarmente adatta all'ir-
rigazione del giardino. L'apparecchio è 
destinato esclusivamente al pompaggio di 

temperatura di massimo e 35 °C. Qualsiasi 
altro utilizzo non esplicitamente autorizzato 
nel presente manuale di istruzioni (ad es. 
il pompaggio di alimenti, acqua salmastra, 
carburanti per motori, prodotti chimici o 

danni all'apparecchio e rappresentare un 
grave pericolo per l'operatore.  
Questo apparecchio non è idoneo per il 
funzionamento continuato. Il funzionamen-
to continuato abbrevia la vita utile e com-
porta il decadere della garanzia.  
Questo apparecchio non è adatto all'uso 
commerciale. L'uso commerciale comporta 
il decadere della garanzia.  
In caso di incidenti o danni, l'operatore o 
utente è responsabile verso altre persone 
o le loro proprietà. La casa produttrice non 
è responsabile per i danni causati da un 
impiego non conforme o da un uso non 
corretto.

1 Archetto
2 Tastierino dei comandi
3 Indicatore del livello di carica
4 Tasto Power
5

6 Tasto per la temporizzazione
7

8 Unità di comando
9 Presa di collegamento
0 Cavo di collegamento
q Pompa
w Clip per cavo
e Base aspirante
r Spinotto
t Supporto per montaggio a parete
z Vite e dado
u Flessibile di collegamento
i Gancio di plastica
o Adattatore Quick Connect
p Anello di guarnizione
a Clip
s Caricabatterie rapido*
d

f Tasto per il livello di carica della batteria
g

h

j Pacco batteria*
k Pezzo di raccordo
l

y Copertura batteria
x Tasto per lo sblocco del pacco batteria
c Rubinetto di arresto
*  BATTERIA E CARICABATTERIA NON COMPRESI NEL 
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1 20 V pompa per cisterna ricaricabile
1 unità di comando
1 supporto per montaggio a parete con vite
1 clip
1 tubo con ganci in plastica
1 cavo principale
1 adattatore Quick Connect
1 manuale di istruzioni

Tensione nominale  20 V  (corrente 

Grado di protezione  

Grado di protezione  

Max. pressione 2 bar
Max. profondità di  
immersione 1,8 m 

1.8m
 

Altezza minima durante  
l'aspirazione 9 cm
Altezza acqua residua 25 mm
Max. granulometria (sostanze in  

Max. temperatura dell'acqua  

L’apparecchio fa parte della serie   
 

batterie della serie  di Parkside.
Le batterie della serie  di Parkside 
devono essere caricate solo con caricabat-
terie della serie  di Parkside. 
Si consiglia di utilizzare questo apparecchio 
 esclusivamente con le seguenti batterie:  

 

.
Si consiglia di caricare queste batterie 
 esclusivamente con i seguenti caricabatterie:  

Prima della messa in funzione, 
leggere le istruzioni per l'uso 
originali e le avvertenze di sicu-
rezza.

Non utilizzare per acqua sabbio-

1.8m Max. profondità di immersione

 ► -

 Il mancato rispetto 

scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 

-

 ■ Gli apparecchi possono essere utilizzati 
-

esperienza o conoscenza solo se sorve-
gliate o istruite sull'uso sicuro dell'appa-
recchio e qualora ne abbiano compreso i 
pericoli associati. 
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 ■ I bambini non devono giocare con l'ap-
parecchio.

 ■ Questo apparecchio non deve essere 
utilizzato dai bambini.

 ■ Gli interventi di pulizia e manutenzione a 
cura dell'utente non devono essere ese-
guiti da bambini.

 ■ Non consentire mai l'uso della macchina 
a bambini o a persone che non hanno 
letto le presenti istruzioni.  
È possibile che le disposizioni locali limi-
tino l'età dell'operatore.

 ■ Adottare misure atte a tenere lontani i 
bambini dall'apparecchio in funziona-
mento. Sussiste il pericolo di lesioni.

 ■ Prima di assemblare, smontare o pulire 
l'apparecchio, scollegarlo sempre dall'a-
limentazione elettrica.

 ■ L'apparecchio non dev'essere utilizzato 
ad alture superiori ai 2000 m.

 ■ Conservare fuori dalla portata dei 

ustioni chimiche, perforazione di tes-
suti molli e decesso. Possono presen-
tarsi ustioni gravi entro 2 ore dall'inge-
stione. Rivolgersi subito ad un medico.

 ■ L'intervallo di temperatura normale per 
la ricarica della batteria è di 4 - 40 °C.

 ■ In caso di utilizzo errato potrebbe fuori-
uscire del liquido dalla batteria. Evitare 
il contatto con questo liquido. In caso 
di contatto accidentale sciacquare con 
acqua. Se il liquido entra in contatto con 
gli occhi, consultare un medico. Il liquido 
che fuoriesce dalla batteria potrebbe 
provocare irritazioni cutanee o ustioni.

 ■ Non esporre l'apparecchio o la batteria a 
temperature troppo alte.

 ■ Attenzione al pericolo di cortocircuito dei 
poli dell'apparecchio a batteria o della 
batteria causato da oggetti metallici.

 ■ -
neggiate.

 ■ Utilizzare calzature solide per protegger-
si dalle scosse elettriche.

 ■ Non utilizzare l'apparecchio nelle vicinan-
-

cata osservanza comporta il pericolo di 
incendio o esplosione.

 ■ Non è consentito pompare liquidi ag-

acqua salmastra, detergenti e alimenti. 
La temperatura del liquido pompato non 
deve superare i 35 °C.

 ■ Non lavorare con un apparecchio dan-

l'approvazione del produttore.  
-

presenti le misure protettive elettriche 
richieste.

 ■ Sorvegliare l'apparecchio durante il 
funzionamento per riconoscere tempe-
stivamente l'eventuale spegnimento au-
tomatico o funzionamento a secco della 
pompa. La mancata osservanza com-
porta l'estinzione dei diritti per garanzia 
e responsabilità.

 ■ Si tenga presente che la pompa non 
è adatta al funzionamento continuato 
(ad es. per i corsi d'acqua di stagni da 

l'apparecchio funziona correttamente.
 ■ Si tenga presente che nell'apparecchio 

fuoriuscita potrebbe causare danni o 
contaminazioni. Non utilizzare la pompa 
in stagni da giardino in cui siano presenti 
pesci o piante di valore.

 ■

 ■ Proteggere l'apparecchio dal gelo e dal 
funzionamento a secco.

 ■ Utilizzare solo accessori originali e non 

 ■ Sull'argomento "Pulizia, manutenzione, 
conservazione" leggere le note contenu-
te nel manuale di istruzioni.
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 ■ Ogni altra misura, in particolare l'apertu-
ra dell'apparecchio, deve essere svolta 

riparazioni rivolgersi sempre al nostro 
centro di assistenza.

 ■ Se esiste il pericolo di inondazione, 
assicurarsi di posizionare la pompa per 
cisterna a batteria in un punto al riparo 
dall'inondazione.

 ■ Non usare accessori che non siano 

contrario vi è pericolo di folgorazione o 
incendio.

 ■ Prima della ricarica, rimuovere le batterie 
dall'apparecchio.

 ■ Se si prevede di immagazzinare l'ap-
parecchio per un periodo prolungato, 
rimuovere la batteria.

 ■ Non lasciare l'apparecchio all'aperto se 
la temperatura esterna è molto fredda.

 

 
 ► Staccare sempre la spina dalla presa 

di corrente prima di rimuovere o inseri-
re il pacco batteria nel caricabatteria.

 
 ► Rispettare le avvertenze di sicurezza 

e le indicazioni relative al caricamento 
e al corretto utilizzo riportate nel ma-
nuale di istruzioni della batteria e del 
caricabatteria della serie .  
Per ulteriori informazioni e una de-
scrizione dettagliata del processo di 
carica, consultare il presente manuale 
di istruzioni per l'uso.

 ► Si suggerisce di caricare comple-
tamente la batteria prima del primo 
utilizzo. È possibile caricare la batteria 
agli ioni di litio in qualsiasi momento 

Un'interruzione del processo di carica 
non provoca danni alla batteria.

 ► Non caricare il pacco batteria se la 
temperatura ambiente è al di sotto  
di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se si 
intende conservare la batteria agli ioni 
di litio per un periodo prolungato, oc-
corre controllarne periodicamente la 
carica. La carica ottimale è compresa 
tra il 50% e l'80%. La batteria va con-
servata in luogo fresco e asciutto, ad 
una temperatura ambiente compresa 
fra 0 °C e 50 °C.

 ► L'intervallo delle temperature ambiente 
consigliato per l'uso con utensili e  

 ♦ Se necessario rimuovere la batteria 
dall’apparecchio.

 ♦ Inserire il pacco batteria j nel carica-
batteria s.

 ♦ Inserire la spina nella presa. 
 ♦ Una volta concluso il processo di carica, 

scollegare il caricabatteria s dalla rete 
elettrica. 

 ♦ Estrarre il pacco batteria j dal carica-
batteria s.

 ♦ Lasciare spento il caricabatteria per 
almeno 15 minuti fra due processi di 
carica consecutivi. Per farlo, scollegare 
la spina dalla presa di corrente.
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 ♦ Rimuovere la vite e il dado z dal mor-
setto del supporto per montaggio a 
parete t.

 ♦ Inserire il dado z nell’incavo esagonale 
sul retro del supporto per montaggio a 
parete t

 ♦ Fissare il supporto per montaggio a 
parete t ad una parete con tre viti (non 

Si tenga presente che la distanza tra il 
supporto per montaggio a parete t e 
la cisterna è limitata dalla lunghezza del 
cavo di collegamento 0 e dalla profon-
dità della cisterna.

 ♦ Agganciare l'unità di comando 8 al sup-
porto per montaggio a parete t. 

 ♦ Fissare l'unità di comando 8 al suppor-
to per montaggio a parete t con la vite 
z.

-

 ♦ Eventualmente avvitare l'adattatore Qui-
ck Connect o con l'anello di guarnizio-
ne p q.

 ♦ u 
 all'adattatore Quick Connect o.

In alternativa al supporto per montaggio a 
parete t -
mando 8 anche alla cisterna.

 ♦ Agganciare il clip a all'unità di comando 
8 al posto del supporto per montaggio 
a parete t.

 ♦ Fissare il clip a al bordo della cisterna. 

 ■ Fare attenzione a non sostenere o ap-
pendere in nessun caso l'apparecchio 
dal cavo di collegamento 0. Sussiste 
il pericolo di folgorazione a causa del 
danneggiamento del cavo di collega-
mento.

 ♦ Per immergere o estrarre la pompa utiliz-
zare il gancio di plastica i
di collegamento u.

 ♦ Introdurre la pompa nella cisterna. Tenere 
conto della massima profondità di im-
mersione di 1,8 m, determinata dalla lun-

u.
 ♦ Agganciare il gancio di plastica i al 

bordo della cisterna.
 ♦ Avvolgere il cavo di collegamento 0 in 

cavo ad uno dei clip per cavo w situato 
sul lato della pompa.

 ► Si tenga presente che, con il tempo, 
sul fondo della cisterna possono accu-
mularsi sporcizia e sabbia che potreb-
bero danneggiare la pompa.  
Si consiglia di collocare la pompa su 
un mattone.

-

u 
per evitarne tratti in eccesso.

 ♦ u 
fuori dal gancio di plastica i.

 ♦ Svitare il dado per raccordi l dal pezzo 
di raccordo k.

 ♦
u dal pezzo di raccordo k.

 ♦
u alla lunghezza desiderata tagliando 
via il tratto in eccesso.
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 ♦ -
gamento u con il pezzo di raccordo k e 
il gancio di plastica i in ordine inverso.

-

 ♦ Premere lo spinotto r del cavo di colle-
gamento 0 sulla presa di collegamento 
9 dell'unità di comando 8.

 ♦ Avvitare il dado per raccordi dello spi-
notto r sulla presa di collegamento 9.

-

 ♦ Premere l'archetto 1 verso l'alto.
 ♦ Aprire la copertura della batteria y 

dell'unità di comando 8.
 ♦ Per inserire il pacco batteria j nell'ap-

parecchio, fare scivolare il pacco bat-
teria j
all'apparecchio. Scatta in posizione in 
modo udibile.

 ♦ Per rimuovere il pacco batteria j dall'ap-
parecchio, premere il tasto per lo sblocco 
del pacco batteria x situato sulla batteria 
ed estrarre il pacco batteria j.

 ♦ Richiudere la copertura della batteria y 
dell'unità di comando 8.

 ♦ Premere l'archetto 1 verso il basso.

 

 ♦ Per controllare la carica della batteria, 
premere il tasto del livello di carica della 
batteria f -

d 
indica come segue lo stato della batteria 
ovvero la carica residua:  
 
 
 

 
massima  

 

batteria

 ► Il livello d'acqua minimo alla messa in 
funzione dev'essere di 90 mm.

 ♦ Eventualmente inserire il pacco batteria 
j nell'unità di comando 8 (vedere "In-
serimento/rimozione del pacco batteria 

 ♦ Aprire il rubinetto di arresto c. 
Con il rubinetto di arresto si regola la 
quantità d’acqua.

 ♦ Premere il tasto Power 4. L'indicatore 
del livello di carica 3 si illumina e la 
pompa inizia ad aspirare acqua.

 ♦ Premere il tasto Power 4. La pompa si 
spegne.

 ♦ Rimuovere il pacco batteria j dall'unità 
di comando 8 (vedere "Inserimento/
rimozione del pacco batteria nell'appa-

 ♦ Con la pompa q in funzione, premere il 
tasto per la temporizzazione 6.

7 -
nano.

 – premere 1 volta -> 5 min di tempo di 
 funzionamento

 – premere 2 volte -> 10 min di tempo di 
 funzionamento

 – premere 3 volte -> 15 min di tempo di 
 funzionamento
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Una volta trascorso il tempo di funziona-
mento impostato, la pompa q si spegne 
automaticamente.

 ♦ Per annullare la temporizzazione in anti-
cipo, premere ripetutamente il tasto per 
la temporizzazione 6
temporizzazione 7 non si spengono.

 
 ► Sorvegliare l'apparecchio durante il 

funzionamento per riconoscere tem-
pestivamente l'eventuale spegnimento 
automatico o funzionamento a secco 
della pompa e per evitare danni.

 

della batteria è indicato dall'accensione 
-

re del livello di carica 3.
  

 

 

 batteria carica 

 -

-

 ■ Pulire regolarmente l’apparecchio, pre-
feribilmente sempre subito dopo aver 
terminato il lavoro.

 ■
acqua pulita.

 ■ -

incastrate sotto il corpo della pompa. 

La base aspirante e della pompa presenta 
-

tamento. Esso andrebbe controllato di tan-
to in tanto in funzione del grado di contami-
nazione dell'acqua e se necessario pulito:

 ♦ Rimuovere il pacco batteria j dall'unità 
di comando 8.

 ♦ Staccare la base aspirante e.
 ♦ Pulire la base aspirante e sotto l'acqua 

corrente.
 ♦ Montare la base aspirante e in ordine 

inverso.

 ► Non fare funzionare la pompa senza 
base aspirante e.

-
minata bisogna lavare la pompa per preve-
nire incrostazioni nella pompa.

 ♦

 ■ Pulire la pompa prima di conservarla.
 ■ Conservare la pompa in luogo asciutto, 

al riparo dal gelo e fuori dalla portata dei 
bambini.

 ■ Se si prevede di non utilizzare la pompa 
per un periodo di tempo prolungato, 
pulirla e lavarla accuratamente dopo 
l'ultimo utilizzo e prima di utilizzarla di 

-

incrostazioni e residui. 
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Il prodotto, l’imballaggio e il libretto di istru-
zioni sono riciclabili, sono soggetti ad una 
responsabilità estesa del produttore e ven-

-

2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

-

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

-

Le batterie difettose o esauste 
devono essere riciclate in base 
alla direttiva 2006/66/EC. Le pile/

devono essere smaltite nel rispetto dell’am-
biente attraverso i punti di raccolta compe-
tenti (rivenditori, negozi specializzati, enti 
pubblici comunali, aziende di smaltimento 

contenere metalli pesanti tossici. 
Se è possibile farlo senza distruggere l‘ap-
parecchio usato, togliere le vecchie pile 
o batterie prima di smaltire l‘apparecchio 

-

smaltimento fare presente che questo ap-
parecchio contiene una batteria.
Pertanto non smaltire le pile/batterie as-

Restituire le pile/batterie solo se scariche.
 L’imballaggio è costituito da 
 materiali ecocompatibili che pos-
sono essere smaltiti tramite gli 
appositi centri di raccolta e rici-
claggio.
Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 

plastiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: 
materiali  compositi.

 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.
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Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

Team vengono forniti con una garanzia di 

prodotto presentasse vizi, Le spettano diritti 
legali nei confronti del venditore del prodot-
to. La garanzia qui di seguito descritta non 
costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest‘ultimo è neces-
sario come prova d‘acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d‘acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l‘apparecchio guasto e la 

-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Il periodo di garanzia non viene prolungato 

eventualmente già presenti al momento 
dell‘acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l‘apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

L‘apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-

derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all‘u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

 ■ normale usura della capacità della batteria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni di 

 sicurezza e manutenzione, errori di utilizzo
 ■ danni derivanti da eventi naturali
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Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 

o su un adesivo applicato alla parte 
 posteriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-

a nostro carico, provvedendo ad allegare 

una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

 
Tel.: 800 172 663 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com

 
Tel.: 0800 563 601 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com

MT  
Tel.: 80065168 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com
IAN 

Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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-
-

GMBH, responsabile della documentazio-
ne: Signor Hans-Peter Kompernaß, BURG-
STR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, di-
chiara con la presente che questo prodotto 
è conforme alle seguenti norme, documenti 

* Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di 
questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della 
dichiarazione sopra descritto soddisfa le prescrizioni 

del Consiglio Europeo dell'8 giugno 2011 sulla restri-
zione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

20 V Pompa per cisterna ricaricabile 
PRPA 20-Li B3

Bochum, 15/08/2025

Hans-Peter Kompernaß
- Amministratore -

miglioramento del prodotto.

-

È possibile ordinare le batterie di ricambio 
e i caricabatteria comodamente su Internet, 
all‘indirizzo .

Scansionare il codi-
ce QR con lo smar-
tphone/il tablet. 
Con questo codice 
QR si giunge diret-
tamente al nostro 

sito web ed è possibile vedere e ordinare i 
ricambi disponibili. 

► Qualora si riscontrino problemi con 

nostro centro di assistenza telefonica-
mente o tramite e-mail. 

► Al momento dell’ordine si prega di 
indicare sempre il codice articolo 

► Si tenga presente che l‘ordine online di 
pezzi di ricambio non è possibile in tut-
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Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. 
-

része. Fontos tudnivalókat tartalmaz a biz-

ismerkedjen meg valamennyi használati és 

-
nálja. A készülék harmadik személynek 

-

 

-
-

szivattyúzására szolgál. Bármilyen más, 
ebben a használati útmutatóban kifeje-
zetten nem engedélyezett használat (pl. 

termékek vagy súrolóanyagot tartalmazó 

okozhatja és komoly veszélyt jelenthet a 
felhasználóra nézve.  

-

-
nyét veszti.  
Ez a készülék nem alkalmas ipari hasz-
nálatra. Ipari használat esetén a garancia 
érvényét veszti.  

a másokat ért balesetekért vagy tulajdonu-
-

1 kengyel
2

3

4 Power gomb
5

6

7

8

9 csatlakozóaljzat
0 csatlakozókábel
q szivattyú
w kábelcsipesz
e

r csatlakozódugó
t fali tartó
z csavar+anya
u

i

o gyorscsatlakozó adapter
p

a csipesz
s

d

f

g

h

j akkumulátor-telep*
k

l hollandi anya
y akkumulátorfedél
x  gomb az akkumulátor-telep kireteszelé-

séhez
c elzárószelep

TARTALMAZZA
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1 fali tartó csavarral
1 csipesz

1 gyorscsatlakozó adapter
1 használati útmutató

Névleges feszültség  20 V  

Max. szivattyúzott mennyiség  

Max. szivattyúzott magasság  

Max. nyomás 2 bar

1.8m
 

Minimális magasság  

Max. szemcseméret  

A készülék a Parkside  sorozat 
része és a Parkside  sorozat akku-

A Parkside  sorozat akkumulátorait 
csak a Parkside 

Javasoljuk, hogy a készüléket kizárólag a 
 

 

.

Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátoro-
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 
 

Smart PLGS 2012 A1. 

el az eredeti használati útmutatót 

Ne használja tiszta homokos 

1.8m

 
 ► -

-

 Az alábbi 

áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérü-
léseket okozhat.

-

-
romos kéziszerszámokra és akkumulátoros 

-
szerszámokra vonatkozik.

 ■ -
-

személyek felügyelet mellett használhat-
ják, vagy ha oktatást kaptak a készülék 
biztonságos használatára vonatkozóan 
és megértették az ezzel járó veszélyeket. 

 ■ Gyermekek nem játszhatnak a készü-
lékkel.

 ■ Ezt a készüléket nem használhatják 
gyermekek.

 ■
végezhetnek gyermekek.
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 ■ Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy 
olyan személyek használják a gépet, 

 

életkorát.
 ■

 ■ Mindig válassza le a készüléket az 
-

 ■ A készüléket nem szabad 2000 méternél 
magasabb helyen használni.

 ■ -
lés kémiai égési sérüléseket, a lágy 

-

súlyos égési sérülések léphetnek fel. 
Azonnal forduljon orvoshoz.

 ■ -

 ■ Helytelen alkalmazás esetén folyadék 
szivároghat ki az akkumulátorból. Ne ér-
jen hozzá. Ha véletlenül mégis hozzáér, 

kerül, forduljon orvoshoz. A kiszivárgó 

égési sérülést okozhat.
 ■ Ne tegye ki a készüléket vagy az akku-

 ■ Ügyeljen arra a veszélyre, hogy fémtár-

pólusait.
 ■

akkumulátorokat.

 ■ Az áramütés elleni védelem céljából vi-

 ■ Ne használja a készüléket gyúlékony 
-

vagy robbanásveszélyt áll fenn.
 ■

-
zása nem megengedett. A szivattyúzott 

 ■ Ne dolgozzon sérült, hiányos vagy a 
-

szülékkel.  

szakemberrel, hogy megvannak-e a 

 ■
-

-

esetén a szavatossági és garanciális 
igények érvényüket vesztik.

 ■

 ■ Ne feledje, hogy a készülékben ke-

kiszivárgása károsodást vagy szennye-

tartalmazó kerti tavakba.
 ■

 ■ Óvja a készüléket fagytól és szárazon 

 ■ Csak eredeti tartozékokat használjon, 

készüléken.
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 ■ -
val kapcsolatban olvassa el a használati 

 ■
készülék kinyitását villamossági szak-

 

 ■
-

helyezve.
 ■ Ne használjon olyan tartozékot, amelyet 

vagy tüzet okozhat.
 ■

 ■ Ha a készüléket hosszabb ideig nem 
használja, akkor az akkumulátort ki kell 
venni.

 ■
szabad a szabadban hagyni.

 ► Mindig húzza ki a hálózati csatlakozó-

 ►  sorozatú akkumu-
-

-
 

használati útmutatóban találhatók.

 ►  

-
-

kárt az akkumulátorban.
 ►

 
 

-

-
mérsékleten kell tárolni.

 ► Szerszámokkal és akkumulátorokkal 
-

 ♦ Adott esetben vegye ki az akkumulátort 

 ♦ Tolja be az akkumulátor-telepet j -
s.

 ♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódu-
gót a csatlakozóaljzatba. 

 ♦ -
s az áramhálózatról. 

 ♦ Húzza ki az akkumulátor-telepet j a 
s.

 ♦

csatlakozódugót.
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 ♦ Vegye ki a csavart+anyát z a fali tartó-
ban t

 ♦ Helyezze be az anyát z a fali tartó t 

 ♦ t egy falra három 

Ügyeljen arra, hogy a fali tartó t és az 
-

kábel 0 -
ge miatt korlátozott.

 ♦ 8 a fali 
tartóba t. 

 ♦ 8 a fali 
 tartón t a csavarral z.

 ♦ Adott esetben csavarja a gyorscsatla-
kozó adaptert o p 
együtt a szivattyún q

 ♦ u a gyors-
csatlakozó adapterre o.

A fali tartó t 8 az 

 ♦ A fali tartó t helyett akassza a csipeszt 
a 8.

 ♦ a

széléhez.

 ■ Ügyeljen arra, hogy a készüléket ne 
a csatlakozókábelnél 0 fogva tart-
sa vagy akassza fel. Fennáll a sérült 
csatlakozókábelek okozta áramütés 
veszélye.

 ♦ -
i 

u.
 ♦

-
mális merülési mélységet a csatlakozó-

u hossza miatt.
 ♦ i -

 ♦ Tekerje a felesleges csatlakozókábelt 
0

-
peszen w.

 ► -
dés és homok halmozódik fel a hordó 

 
Javasoljuk, hogy helyezze téglára a 
szivattyút.

-

u, hogy ne 

 ♦ u a 
i.

 ♦ Csavarja le a hollandi anyát l -
k.

 ♦ u -
k.

 ♦ u -
vánt hosszúságra a felesleg levágásával.

 ♦ u az 
k

kampóval i
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-

 ♦ Nyomja a csatlakozókábel 0 csatlako-
zódugóját r 8 csatla-
kozóaljzatára 9.

 ♦ Csavarja a csatlakozódugó r hollandi 
anyáját a csatlakozóaljzatra 9.

 
-

 ♦ Nyomja felfelé a kengyelt 1.
 ♦ 8 akkumulá-

torfedelét y.
 ♦ Az akkumulátor-telep j -

-
mulátor-telepet j
készülékbe. Ez hallhatóan bekattan.

 ♦ Az akkumulátor-telep j

-
mulátor-telep kireteszeléséhez x, majd 
húzza ki az akkumulátor-telepet j.

 ♦ 8 akkumulá-
torfedelét y.

 ♦ Nyomja lefelé a kengyelt 1.

 ♦ -
hez nyomja meg az akkumulátor-állapot-

f  
-

mény az alábbiak szerint jelenik meg az 
d:  

 
 

 

 ►

 ♦ Adott esetben helyezze be az akkumulá-
tor-telepet j 8 (lásd 

 ♦ Nyissa ki az elzárószelepet c. 
-

mennyiséget.
 ♦ Nyomja meg a Power gombot 4. A 

3

 ♦ Nyomja meg a Power gombot 4. A szi-
vattyú kikapcsol.

 ♦ Vegye ki az akkumulátor-telepet j a 
8 -

látor-telep behelyezése a készülékbe/

 ♦ A szivattyú q
6.

7

 – Nyomja meg egyszer -> 5 perc 

 – Nyomja meg kétszer -> 10 perc 

 – Nyomja meg háromszor -> 15 perc 

 szivattyú q automatikusan kikapcsol.
 ♦

6 7 kialszanak.
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 ► -
-

tyú automatikus kikapcsolását vagy 

károkat.

-
3 megfele-

 akkumulátor 60%–30% 

 akkumulátor 30%–10% 

-

 -

-

 ■ -
-

jezése után.
 ■

minden használat után.
 ■

a szivattyúházon és a szivattyúház alatt 
-

kéket.

e

-

 ♦ Vegye ki az akkumulátor-telepet j a 
8.

 ♦ e.
 ♦ e

alatt.
 ♦ e -

rendben.

 ► e 
nélkül üzemeltetni.

-
dályozza a lerakódások kialakulását a szi-
vattyúban.

 ♦

 ■

 ■ Tárolja a szivattyút szárazon és fagy-

elzárva.
 ■ Ha hosszabb ideig nem használja a 

szivattyút, akkor az utolsó használat 
-

okozhatnak.
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A termék, a csomagolás és a használati 
-

Az áthúzott kerekes szeméttároló 
itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-

-

 

-

Az elhasználódott termék ártal-

tájékozódjon települése vagy 

A hibás vagy elhasználódott 
akkumulátorokat a 2006/66/

Az akkumulátorokat/elemeket veszélyes 
hulladékként kell kezelni és ezért megfe-

-

-
talmazhatnak. 
Amennyiben a hulladékká vált készülék 

-

-

utalni kell arra, hogy a készülék akkumu-
látort tartalmaz.
Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátoro-
kat a háztartási hulladékba, hanem vigye el 

-
torokat csak lemerült állapotban adja le.

anyagokból készült, amit a helyi 

-

 
 

tartalmaz.
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3 év  garanciát vállalunk. Ha a csomag 

termékcsalád akkumulátor-telepeire is vál-
lalunk 3 év garanciát a vásárlás napjától 
kezdve. A termék meghibásodása esetén. 
Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk 
nem korlátozza vagy szünteti meg a jogsza-

Ez a vásárlás igazolásához szükséges.
-

rom éven belül anyag- vagy gyártási hibát 
észlel, akkor a terméket saját belátásunk 

a hibás készülék és a vásárlást igazoló 
-

hiba lényegének és megjelenése idejének 

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, 
-

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a 
-

szekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a 
vásárláskor is fennálló sérüléseket és hiá-
nyosságokat a kicsomagolás után azonnal 
jelezni kell. A garanciai lejárta után esedé-

-

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra 
a termékalkatrészekre, amelyek normál 
kopásnak vannak kitéve, ezért kopóalkat-

-
rékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy 

vagy nem tartják karban. A termék meg-

-
tosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési mó-
dot, amit a használati útmutató nem java-
sol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten 

A termék csak magánhasználatra és nem 
ipari használatra készült. A garancia érvé-

-

olyan beavatkozások esetén, amelyeket 
általunk nem engedélyezett szervizben vé-
geztek el.

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális 
 elhasználódása esetén

 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megvál-

toztatja a terméket
 ■ ha nem tartja be a biztonsági vagy 

esetén
 ■ természeti események által okozott 

 sérülések esetén
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Ügyének gyors feldolgozása érdekében 

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a ter-

-

 ■
esetén vegye fel a kapcsolatot az aláb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy a 

parkside-diy.com oldalon a Szerviz kate-
góriában talál.

 ■

vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 

hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

a parkside-diy.com oldalra jut. 
Válassza ki az országát, és 

 cikkszámot, akkor a cikk 

 
Tel.: 06800 21647 

parkside-diy.com oldalon
IAN 

szervizhcez.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NÉMETORSZÁG
www.kompernass.com
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-

Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel kije-
lentjük, hogy ez a termék megfelel az alábbi 

-
nak és EK-irányelveknek:

gyártó felel. A nyilatkozat fenti tárgya megfelel az 
Európai Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes 
veszélyes anyagok elektromos és elektronikus beren-
dezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 
2011/65/EU irányelvnek.

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 20 V Akkus

Bochum, 2025.08.15.

Hans-Peter Kompernaß

A továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a 

-

-
ket kényelmesen az interneten a 

 weboldalon is 
rendelhet.

Szkennelje be a 
QR-kódot az okos-
telefonjával/tábla-
gépével. 
Ezzel a QR-kód-

weboldalunkra kerül, ahol megte kintheti és 
megrendelheti a rendelkezésre álló pótalkat-
részeket. 

► Ha probléma merül fel az online rende-
léssel, forduljon az ügyfélszolgálatunk-
hoz telefonon vagy e-mailben. 

► A rendeléshez mindig adja meg a cikk-

► Ne feledje, hogy nem minden ország-
ban lehetséges az alkatrészek interne-
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